
        
            
                
            
        

    
	

	Tom Shark. světový detektiv.

	Napsal Pitt Strong

	Zrádné „st“

	 

	Benátský

	šílenec

	 

	 

	
[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	Zrádné „st“

	



	

„Konečně přicházíte, pane Sharku,“ zahučel kapitán Hormuth, „u čerta, třebaže je ta mladá paní tak krásná, vsadím se, že je něco u této manželské dvojice v nepořádku.“

	Pohlédli jsme na přicházející nenápadně, ale přece jen s velkým zájmem. Domněnka kapitána Hormutha byla asi správná. Tato dvojice poskytovala i nezaujatému pozorovateli mnoho látky k přemýšlení.

	Mladá paní byla půvabná, velká a štíhlá, se zlatými kadeřemi a krásným energickým obličejem, z něhož zářily dvě krásné modré oči.

	On naproti tomu vypadal vedle ní jako její otec, stářím všecek ohnutý a činil dojem unaveného a unuděného muže. Z jeho obličeje bylo vlastně vidět jen jeho nos, který byl pěkně rovný. Jinak byl celý obličej zahalen řídkým, šedivým vousem a také oči byly zakryté šedivými brýlemi.

	Pomalu přešli kolem nás. Mladá paní přívětivě pokynula kapitánovi a upozornila také svého manžela, který hned nato smekl klobouk.

	„U čerta,“ zahučel kapitán, „stále je tak milá a přívětivá, že by se do ní člověk hned zamiloval, a přece tu nebude něco v pořádku.“

	„Kde vstoupili na loď, kapitáne?“ zeptal se Tom.

	„V Sydney. Pasy i oddací list mají v pořádku. Zpočátku jsem si myslel, že je to její otec, když se však legitimovali, vzbudili mou nedůvěru. Proto jsem vám také dal kabiny přímo naproti číslům 4 a 5, v nichž bydlí manželé, kteří se jmenují Horvingovi. Pocházejí z Adelaidy. Nastoupili však již v Sydney.“

	Tom se v rákosové židli pohodlněji opřel a podíval se k nebi. „Myslím, že dostaneme velmi pěknou bouři.“

	Také Hormuth se zadíval k západu. „Hrome, Sharku, máte docela pravdu. Odpusťte mi, prosím, musím rychle učinit nutná opatření.“

	Vraceli jsme se ze Sumatry a zotavovali jsme se z našich dobrodružství. Seděli jsme na palubě ‚Mauretanu‘.

	Tom se zasmál. „Tento párek je přece jen velmi zajímavý. On je totiž starý nejvýše třicet pět let.“

	„Myslíš, že má falešné vousy?“

	„Ne, vousy i vlasy budou přirozené, jenže budou jistě nabarvené do šeda. Také to jeho unavené držení těla bude jen vyumělkované. Předtím jsem zpozoroval, jak se tento Horving na okamžik zapomněl a vzpřímil. Bylo to v tu chvíli, když spatřil onoho pána, který stojí tam vpravo u pažení lodi. Právě sem přichází.“

	Muž, který šel kolem nás, činil dojem Angličana. Bylo mu asi padesát let. Měl šedivé vlasy, vysoko sčesané, a na úzkém nose mu seděl skřipec s černými rohovými okraji. Spodní část jeho obličeje byla velmi nápadná úzkými, staženými rty a brutální bradou. Barvu jeho oči jsem nemohl rozeznat, protože mne oslňovalo sluneční světlo v jeho skřipci

	„Ano,“ pokračoval Tom, „při pohledu na tohoto muže Horving zapomněl docela na svoje domnělé stáří a napřímil se tak, jak může učinit jen mladý muž, který má neobyčejnou sílu. Milý Pitte, já už větřím nový případ.“

	Když se přehnal přes palubu první náraz vichřice, opustilo několik cestujících, kteří ještě zůstali nahoře, co nejrychleji palubu.

	„Sejdeme také dolů, Tome?“ otázal jsem se.

	„Ano, snad tam budeme moci něco pozorovat. Ostatně, jdi dolu sám, chtěl bych ještě rychle promluvit o něčem s kapitánem.“

	Když jsem kráčel docela bez hlesu kajutní chodbou – měl jsem na nohou lehké lodní střevíce s gumovými podešvemi – zpozoroval jsem před jedněmi dveřmi jakousi tmavou postavu, která tam kutila něco podezřelého. Bezděky jsem se zastavil, abych ji mohl lépe pozorovat.

	Tu se bohužel otevřely za mnou jiné dveře, takže jsem musel jít dále. Postava se vztyčila a hned zmizela za dveřmi kabiny 4. Bylo to podivné, protože přece v obou kabinách 4 a 5 bydleli manželé Horvingovi.

	Vypravoval jsem o svém pozorování Tomovi, který za několik minut nato vešel do mé kabiny.

	„Podivné,“ podotkl, „jaký zájem může mít ta mladá pani, či ten manželský pár na tomto plukovníkovi Mitchellovi – tak se totiž jmenuje ten nesympatický stařec. Bydlí v Melbourne a je vysokým státním úředníkem. Během plavby očekává několik úředních depeší.“

	„Nemohu ho vystát. Zato ta mladá paní je mi velmi sympatická. Snad ji jen její muž nutí ke špatnému jednání.“

	„To sis nevšiml jejího pohledu. Tak se dívá jen žena, která je svému muži oddána vekou láskou. Hormuth myslí, že se bouře ve dvou hodinách rozzuří a že bude trvat asi čtyři hodiny. Za tři hodiny nastane noc, bouře zažene téměř všechny cestující do kajut, kde budou ležet s mořskou nemocí, čili bude tu velmi výhodná doba ke spáchání nějakého ničemného činu.“

	Vytáhl svůj kapesní nůž a navrtal do dveří mé kabiny tři malé otvory, jeden uprostřed a po jednom po stranách. Pak vytáhl z kapsy kus vosku.

	„Vyprosil jsem si jej od kapitána,“ zasmál se, „odřízl z něho tři kusy a přiložil je na otvory“.

	„Tak, milý Pitte, totéž udělám i na svých dveřích a pak budeme dnes v noci dávat pozor, zda se na chodbě nic neděje. Můžeme bohudík přehlédnout dveře kajut obou manželů, ale i dveře plukovníkovy kajuty. Budeme se každé dvě hodiny střídat. Snad bys mohl začít první. Kdyby se některý z těch tří ukázal, musíš mne hned vzbudit. Teď se převlékneme do černých hedvábných pyžam a obujeme si tmavé lodní střevíce s gumovými podešvemi.“

	Začal jsem se převlékat, kroutě nad tím vším hlavou.

	„Milý Pitte, zapomněl jsem ti říci, že plukovník Mitchell vsedl na parník v Melbourne v noci a že se až do dnešního dne pro domnělou nemoc neukázal. A ze zřejmého uleknutí Horvingova bych téměř docela jistě soudil, že dnes v nocí něco podnikne.“

	Tom si lehl do postele a kouřil. „Kdybys něco zpozoroval, zavolej mne,“ dodal.

	Otvory byl vyvrtaný prozíravě tak vysoko, že jsem se mohl posadit a pohodlně přehlédnout celou chodbu. Najednou se docela zvolna otevřely dveře kabiny číslo 5.

	„Tome,“ zašeptal jsem rychle.

	Za několik vteřin byl již bez hlesu u mne.

	Z kabiny číslo 5 vystoupil Horving, zahalený v široký dlouhý plášť. Klidně zavřel za sebou dveře a vyšel po schodech na palubu. „Půjdeme za ním?“ zeptal jsem se.

	„Ne, tam nahoře nemůže nic podniknout. Raději počkáme, nepřijde-li ona.“

	Uplynulo asi půl hodiny, pak však Tom velmi zneklidněl.

	„Co se asi stalo? Pojď, budeme poslouchat u Mitchellovy kabiny.“

	Za několik okamžiků mi dal do ruky kousek vosku.

	„Uhněteme z něho kuličku, navrtáme Mitchellovy dveře a otvory zase ucpeme. Hned si také připrav nebozez u svého kapesního nože.“

	Když jsem zavřel tiše dveře své kabiny, byl již Tom u kabiny číslo 9 a přitiskl na dveře ucho.

	Bylo slyšet tiché, chraptivé oddychování, ale do něho se mísilo i hrabání a smýkání, jako by se obyvatel kabiny velmi živě pohyboval. To nesouhlasilo s podivným oddychováním, které svědčilo o pravidelném spaní.

	Tom začal navrtávat dveře. Pustil jsem se také do práce. Podíval jsem se malým otvorem. Bezmála bych byl vykřikl překvapením.

	Plukovník Mitchell ležel na postelí se zavřenýma očima a s napolo otevřenými ústy, z nichž se dralo sténavé oddychování. Podle všeho byl omámen.

	V kabině však byla tmavá postava, která se zaměstnávala prohlížením velkého kufru. Vyházela plukovníkovo prádlo na zem a nyní prohlížela důkladně jeho kufr, jako by se domnívala, že je tam nějaká tajná zásuvka.

	Pohlédl jsem na Toma, který se najednou rychle shýbl a strčil opatrně malý háček, který byl také na noži, do klíčové dírky dveří.

	Temná postava byla ještě nachýlená nad kufrem. Přes všechnu opatrnost nemohl Tom zabránit lehkému zacvaknutí v zámku, takže postava se hned vzpřímila, pohlédla na okamžik lesklýma očima z černé masky, která pokrývala celou její tvář, ke dveřím a pak vyskočila oknem ven.

	„Hrome!“ zvolal jsem. „Ten vetřelec musí přece v tak rozbouřeném moří zahynout. Dal přednost smrti před zatčením!“

	„Tak?“ Více Tom neřekl. Otevřel dveře kajuty a vešel dovnitř. Nejprve zavřel okno a pak se sklonil nad Mitchellem.

	„Omámený,“ zjistil klidně na první pohled a pak mu dal vdechnout silný oživující prostředek.

	Účinek se brzy ukázal. Mitchell otevřel oči, vytřeštil je na nás a pak se všecek vyděšen vztyčil na loži. 

	„Co – co ode mne chcete?“

	Tom se zdvořile uklonil.

	„Mé jméno je Garring a toto je můj přítel Miller. Chtěli jsme si dojít pro koňak proti mořské nemoci, tu jsme však spatřili vaše dveře přivřené a slyšeli jsme vás sténat. Dovolil jsem si proto vzít s nočního stolku vaši kolínskou vodu a osvěžit vás.“

	Během tohoto klidného a nenuceného vypravování se plukovník vzpamatoval.

	„Děkuji vám srdečně, pánové.“ Zbledl ale, když spatřil ten nepořádek.

	„Ano, to tu tak bylo,“ řekl Tom klidně, „nebyl jste snad okraden?“

	Mitchell vyskočil a rychle se shýbl. Ale v polovině cesty se zase vztyčil. „Ne, pánové,“ řekl potom přidušeným hlasem, „Nebyl jsem okraden. Nyní se již na vše pamatuji. Při kolísání parníku se mi udělalo zle. Chtěl jsem si vzít z kufru žaludeční prášek, ale najednou mne chytla závrat a převrhl jsem jej. Pak jsem se dopotácel k posteli a mezitím jsem asi upadl do bezvědomí. Nyní je mi zase dobře. Půjdu si však lehnout, protože se mi ještě třesou nohy. Děkuji vám, pánové.“

	Podle všeho mu velmi mnoho záleželo na tom, aby nás dostal co nejrychleji ze své kabiny. Vyhověli jsme jeho přání a s mnohými poklonami jsme vyšli ven.

	Plukovník zavřel dveře a já se chtěl rychle podívat otvorem, když mi Tom pošeptal: „Rychle dovnitř vosk.“

	Pak jsme se vraceli, živě diskutujíc, do svých kabin. 

	„Podívej se ven!“ řekl Tom.

	Když jsem to udělal, spatřil jsem, jak se dveře plukovníkovy kabiny pomalu otevřely a na prahu se objevil Mitchell, který se nedůvěřivě kolem sebe rozhlížel.

	„Teď na druhou stranu!“ zvolal Tom a vyklouzl ze dveří.

	Rychle jsme vytáhli kousky vosku z otvorů a nyní jsme mohli vidět Mitchella, který stál uprostřed kabiny.

	Potřásal hlavou, díval se nedůvěřivě na okno, pak k němu šel a chvíli zkoušel, zdali je skutečně zevnitř zavřené. Pak ještě zatáhl záclonu.

	Nato se však bezmála vrhl na pohozený střevíc, vjel levou rukou dovnitř a najednou odklopil pravicí podešev. Pak vytáhl jakýsi spis, který byl ukrytý mezi podešví a vrchní kůží, rozložil jej a se spokojeným úsměvem si oddychl. Pozorně jej zase složil a opět zastrčil do starého úkrytu. Vzápětí začal skládat rozházené kusy šatstva a prádla do kufru.

	Tom mne zatahal za rukáv. Zavřeli jsme otvory voskem a pospíšili jsme do svých kabin.

	„Teď musíme dávat pozor na Horvingovy,“ zašeptal Tom.

	Za delší chvíli jsem spatřil starého Horvinga, který přišel po schodech z paluby a potom hned zmizel ve své kabině.

	„Báječné.“ šeptal Tom téměř nadšeně, „za tím bude, Pitte, vězet mnohem víc, než jsem zpočátku tušil. Tak se mi zdá, že plukovník ukrývá ve svém střevíci důležité papíry. Nebudeme raději mluvit tak hlasitě, protože je možné, že nás někdo poslouchá.“

	Přistoupil k umyvadlu a pokynul mi.

	„Dělej tu trochu hřmotu se skleničkami a lahvičkami,“ šeptal, „já se zatím podívám, zdali ten stín nemá proti nám nějaké podezření.“

	Tiše vklouzl do své kabiny, kdežto já jsem začal přemisťovat s dosti velkým hřmotem svoje toaletní potřeby. Pak jsem zaslechl, jak Tom otevřel prudce dveře a po několika vteřinách vyšel ven. Pak zvolal do chodby: „Steward?“, zase je zavřel, něco zabručel, vrátil se do mé kajuty a hlasitě řekl:

	„Něco jsem slyšel u dveří, Millere. Myslel jsem, že to byl steward, který chtěl poslouchat. Ale nikoho jsem neviděl.“

	„To se ti jistě něco zdálo, Garringu,“ odpověděl jsem právě tak hlasitě, ale pak jsem odešel na Tomův pokyn ke svým dveřím a také jsem je prudce otevřel.

	Také já jsem byl toho domnění, že jsem spatřil jakýsi stín, který zmizel, a to směrem ke kabinám číslo 4 a 5, ale protože Tom položil prst na ústa, řekl jsem hlasitě:

	„Nesmysl, Garringu, ty bys člověka jen polekal.“

	S těmi slovy jsem zase dveře zavřel. Pak jsme poodešli k oknu a tam jsme se tiše bavili.

	„Myslím, že jsem zahlédl stín. Zmizel směrem k Horvingovým kabinám,“ pošeptal jsem tiše.

	„Já jsem ho spatřil docela zřetelně. Byl to určitě ten vetřelec z Mitchellovy kabiny. Můžeš být tedy docela klidný, jistě neskočil do moře.“

	„Marně přemýšlím, kde se mohl zachytit při svém skoku.“

	„Uvažuj, milý Pitte, jen uvažuj. Za tím vězí jen tolik, že nás má stín v podezření.“

	Neodpověděl jsem, ale otevřel jsem okno, abych vypustil kouř. Bouře se již trochu utišila, ale vlny řádily kolem nás a tu a tam vstříklo trochu vody do naší kabiny.

	Najednou řekl Tom ještě tišeji: „Dobrou noc, milý příteli, doporučil bych ti, abys okno dobře zavřel, dříve než půjdeš spát. Jinak by návštěvník mohl přijít k tobě a omámit tě jako plukovníka.“

	Chvíli jsem se za ním díval. Pak jsem se podíval na okénko. Tímto okénkem, které leželo šest metrů nad hladinou moře a k němuž nyní vlny vysoko stříkaly, by mohl někdo vniknout do kabiny?

	Přesto jsem uposlechl jeho rady a pečlivě jsem okénko uzavřel. Sotva jsem se přikryl lehkou přikrývkou, již jsem vyskočil v náhlém leknutí. Světlo, které jsem právě zhasl, zase zaplálo.

	Byl to však jen Tom, který přišel k mé posteli.

	„Pitte,“ šeptal mi, „ukryj svou náprsní tašku se svými průkazy v kapse nočního kabátu. To také udělám. Dobrou noc.“

	Pak odešel. Udělal jsem, o co mne požádal, a za chvíli jsem už nevěděl o světě. Probudil jsem se teprve za bílého dne. Byl jsem jedním skokem z lože. Bylo už deset hodin. Chtěl jsem pospíchat do Tomovy kabiny, když jsem se najednou zarazil. Okénko, které jsem včera tak pečlivě zavřel, bylo jen přivřené.

	„Také jsi to zpozoroval?“ ozval se Tom na prahu.

	„Aha,“ zabručel, „tudy přišel. Poznal jsem, že nás navštívil podle kapes, které byly všechny vytažené.“

	Nato přistoupil k oknu a podrobil je důkladné prohlídce.

	„Jen se podívej,“ řekl potom a ukázal mi otvor, který byl pod závorou okna. „Vidíš ten bílý prášek kolem otvoru? Tudy profoukl nějaký uspávači prostředek. A pak nadzvedl závoru ohnutým drátem.“

	„Jistě se spustil po laně, které přivázal na pažení.“

	„Ale určitě sis všiml, že hlídky na svých obchůzkách po každé přejedou rukou po pažení. To by přece lano nalezly, ne?“

	Zarazil jsem se. Tom měl pravdu. Lano se mohlo upevnit jen na zábradlí, které leželo asi ve výši dlaně nad zapažením.

	„Hlídka se vrací nejpozději každé čtvrt hodiny. A v té kratičké době nemůže žádný člověk vykonat tak těžkou a namáhavou prohlídku. Domnívám se, že prohledal i tvoje šaty.“

	Vrhl jsem jediný pohled na svoje šaty a přisvědčil jsem.

	Potom jsem pospíšil ke kufru a otevřel jsem jej.

	„Také ten prohledal,“ řekl jsem. „Sice je vše zase na svém místě, ale moje krabice s límci leží vždy na levé straně. Teď však leží vpravo.“

	„Ale pak by bylo možné, že hlídka byla nejméně na dvě hodiny omámena.“

	„Bude to jistě nějaký nový omamný prostředek. Cítíš nějaké účinky omámení?“

	„Ne, cítím se docela dobře.“

	Kapitán Hormuth nás přijal velmi srdečně,

	„Nuže, pánové, měli jste těžkou noc? Vypadáte čile, ale byla to pořádná bouře!“

	„Spali jsme neobyčejně dobře, mnohem lépe, než tušíte. Později vám všechno povím. Teď však buďte tak laskavý a zavolejte lodníky, kteří dnes v noci měli na palubě stráž. Zeptejte se jich, prosím, zda v noci nespatřili u pažení nějakého člověka.“

	Posadili jsme se klidně k hracímu stolku, kdežto Hormuth pobíhal po kajutě. Zanedlouho přišli čtyři lodníci.

	„Řekněte mi, hoši, nezpozorovali jste dnes v noci nějakého cestujícího, který stál delší dobu u pažení?“

	Tři z nich zavrtěli hlavou, ale čtvrtý přikývl.

	„Dobrá, vy ostatní můžete jít. Mertensi, zůstaňte zde.“

	„Kdy jste spatřil toho muže, pane Mertensi?“ otázal se Tom přátelsky.

	„Krátce po dvanácté hodině. Máme ve zvyku, že táhneme rukou po pažení, ale postavil se mi do cesty.“

	„Zeptal jste se ho, co tam hledá?“

	„Ne, pane, to mě nenapadlo. Mimoto začal sám hovor. Vyptával se mne, zdali se mi moje povolání líbí.“

	„Poznal byste toho pána mezi ostatními cestujícími?“

	„Asi sotva. Měl široký plášť, na hlavě velký klobouk a kolem krku šálu, která mu sahala až k uším.“

	„Nevíte, jestli měl vousy?“

	„Ne, ale vím, kdo to byl. Vypravoval o svých bojích v Indii, kterých se zúčastnil jako plukovník. Také se zmínil o tom, že jeho pluk byl nazván podle něho, totiž Mitchell.“

	„Cože?“ Tom vyvalil na námořníka oči. „Slyšel jste dobře? Plukovník Mitchell?“

	„Ano, pane, slyšel jsem docela dobře.“

	Tom zavrtěl hlavou a pak se díval chvíli před sebe. 

	„Byl ten pán velký?“ otázal se potom.

	„Nevím, protože byl opřený o zábradlí. V tomto postoji nebyl o nic větší než já.“

	To by souhlasilo, protože pokud jsem se mohl pamatovat, měl Mitchell tutéž postavu jako lodník.

	„Jak zněl jeho hlas?“

	„Měl velmi ostrý, velitelský hlas, který zněl trochu chraptivě.“

	To také souhlasilo. Byl to hlas plukovníkův.

	„U sta hromů, jak dlouho se zdržel plukovník na palubě?“

	„Zmizel teprve před koncem mé obchůzky – tedy bezmála celé dvě hodiny.“

	„A stál stále na témže místě?“

	„Ano, pane.“

	„Dobrá, děkuji vám, pane Mertensi,“ řekl Tom. 

	Když lodník odešel, obrátil se Hormuth s úžasem na mého přítele

	„Milý Sharku, vy si počínáte tak, jako kdybyste byl očekával na palubě někoho jiného! Domníval jste se, že to byl starý Horving, který tam stál?“

	„Ano, vy sám, milý Hormuthe, jste mne upozornil na tuto manželskou dvojici. Kdy doplujeme do Penangu?“

	„Bouří jsme byli poněkud zdrženi. Myslím však, že tam budeme dnes odpoledne, asi tak k páté hodině.“

	„Pak musíme dávat pozor, zda Horvingovi neopustí parník.“

	„Ale přece mají lístky až do Southamptonu.“

	„Mohli bychom vystoupit v Penangu a jet potom druhým parníkem‘?“

	„Ale to byste mi musel nejdříve ohlásit.“

	„Jede plukovník také do Southamptonu?“

	„Ano.“

	„Kdyby snad chtěl vystoupit v Penangu, řekl byste mi o tom?“

	„Bože, snad nemáte v podezření také plukovníka? Milý Sharku, v této věcí nebudete mít štěstí.“

	„Neřekl jsem ani slovo o nějakém podezření. Jen se o tohoto pána zajímám. Mohu ho totiž také chránit.“

	Hormuth pohlédl s vyvalenýma očima na Toma.

	„Pane Sharku, stalo se snad v noci něco? Je divné, že jste tak dlouho spal a že plukovník stál v noci dvě hodiny na palubě.“

	„Jsou to jen moje kombinace. V Penangu musíme mít oči otevřené. Nyní však zajdu k plukovníkovi a zeptám se ho, jak se mu daří. Včera večer jsme mu museli pomoci. Byl postižen těžkou mořskou nemocí.“

	Kapitán na nás nedůvěřivě pohlédl.

	„Měl mořskou nemoc? Poslechněte, mezi Melbournem a Adelaidou jsme vpluli do silné a prudké bouře a mezi všemi cestujícími jen plukovník neměl mořskou nemoc, by velmi svěží a čilý.“

	„Ale včera večer byl skutečně velmi nemocen. Našli jsme ho v úplném bezvědomí ležet v jeho kabině.“

	Hormuth chvíli uvažoval. Pak řekl:

	„Aha, plukovník je již na přídi lodi. Pojďte, pánové, byl bych velmi rád při tom, až se ho budete tázat po jeho zdraví“

	Opustili jsme kapitánovu kajutu a šli jsme na příď lodi, živě se bavíc

	 Mitchell se rychle obrátil, když nás spatřil, ale Tom se klidně zastavil. 

	„Dobré jitro, pane Mitchell, přestál jste dobře svůj záchvat bezvědomí?“

	„Ach, dobré jitro, pane – pane –“

	„Garing,“ uklonil se můj přítel Tom, „a to je můj přítel Miller.“

	„Velmi děkuji, pánové, už je mi docela dobře.“

	„Nevyšel jste si potom trochu na palubu, abyste načerpal čerstvého vzduchu?“

	„Ne, otevřel jsem jen okénko a pak jsem hned šel spát. A spal jsem velmi dobře. Ale nyní mne něco napadá, zavřeli jste okno, když jste ke mně přišli?“

	„Ne, protože jsme se hned zabývali vámi.“

	„Hm, to je komické, já bych odpřisáhl, že jsem je otevřel.“

	„Ne, ne, bylo zavřené. Ale snad byl pan Horving předtím u vás a zavřel je. Myslím, že jsem ho spatřil.“

	Mitchell se zachvěl.

	„Kdo jste řekl, kdo že byl u mne? Horving?“

	Tom začal zaraženě koktat.

	„Ale já – já jsem neřekl, že byl ve vaší kabině. Chtěl jsem jen říci tolik, že jsem zahlédl jakýsi stín, který zmizel v jedněch dveří, právě když jsme šli chodbou. Manželé Horvingovi bydlí přece v kabinách číslo 4 a 5.“

	Mitchell byl bledý jako smrt. Obrátil se nyní na Hormutha a zeptal se chvějícím hlasem:

	„Pane kapitáne, kde, prosím, nastoupil ten manželský pár?“

	„V Sydney.“

	V tu chvíli se mi zdálo, jako by hlas plukovníkův zněl jasněji a pevněji. „Tak, tak, v Sydney. Jak, prosím, vypadá, pane kapitáne?“

	„Je to obr.“

	Mitchell se zachvěl.

	„Bude mu tak asi šedesát let. Věděl jsem to přesně, ale již jsem to zapomněl.“

	„Tedy jsou to staří manželé?“

	„Mladé paní Mary bude tak nejvíc pětadvacet let. Nejdříve jsem se domníval, že William Horving je jejím otcem.“

	„William? William jste řekl?“

	„Ano, William Horving.“

	„Ale ten je přece už mrtvý,“ zašeptal plukovník roztržitě. Ale pak se vzpamatoval, když spatřil naše překvapené obličeje. „Je to nesmysl,“ řekl s křečovitým smíchem, „bude jistě víc takových Williamů Horvingů. Promiňte mi, pánové, ale cítím, že mi není ještě příliš dobře. Asi se mi vrací moje stará malárie.“

	Krátce nás pozdravil a rychle odešel.

	„U sta hromů,“ vybuchl Hormuth, „co tomu říkáte, Sharku, že nebyl plukovník vůbec na palubě?“

	„Musím se upřímně přiznat, že jsem něco takového očekával.“

	„Dobrá, ale kdo to tedy byl, kdo si osvojil Mitchellovo jméno a tak dovedl napodobit jeho hlas?“

	„Snad to byl zemřelý William Horving,“ řekl Tom klidně, přívětivě pokynul kapitánovi a pak rychle odešel.

	Šel jsem hned za ním. Našel jsem ho v kabině, jak prohlíží všechna čísla adelaidského týdeníku z posledních měsíců, které si vypůjčil v čítárně.

	„Co vlastně hledáš, Tome? Mohl bych ti při tom snad pomoci?“

	„Hledám úmrtní oznámení Williama Horvinga. Pomoci mi nemůžeš, protože noviny jsou sešité.“

	Pohodlně jsem se rozložil na lavici, vykouřil jsem několik cigaret, myslel jsem na Mitchella a Horvinga, až jsem konečně usnul. Probudil mne Tom.

	„Celé tři hodiny jsi spal, milý Pitte, zatímco já hledal, avšak marně. Pojď, bude už čas k jídlu?“

	Rychle jsme se umyli a převlékli. Pak jsem otevřel okénko a vyhlédl jsem ven. Pohlédl jsem nahoru k pažení a spatřil hlavu, která rychle zmizela. Stačil jsem však rozpoznat, že to byla mladá paní Horvingová.

	„Komické,“ řekl Tom, když jsem mu o tom řekl, „co ta by tu hledala právě v době jídla. A to ještě za bílého dne?“

	„Nestála přímo nad naším oknem, nýbrž poněkud dál, asi nad kabinou číslo 15.“

	„Musíme se zeptat Hormutha, kdo bydlí v této kabině.“

	Tom byl mezitím hotov a tak jsme opustili společně kabiny.

	V jídelně se jedlo u malých stolků. Měli jsme svá stálá místa v jednom rohu, takže jsme mohli přehlédnout celou jídelnu, aniž jsme byli sami příliš nápadní. Po jídle přišel kapitán Hormuth na okamžik k nám.

	„Nuže, pánové, je něco nového?“

	„Řekněte mi, milý Hormuthe, kdo obývá kabinu číslo 15?“

	„Snad nemáte na mušce toho ubohého, nemocného muže?“ zasmál se kapitán.

	„Obě kabiny číslo 14 a 15 patří generálovi Mac Burnesovi, který v nich bydlí se svým sluhou. Je to starý, nemocný muž, jistě je mu přes osmdesát let. Jeho sluha ho vozí v lenošce na kolečkách. Není ho nikdy vidět na palubě, jen někdy jeho sluhu, který je již také velmi starý. Jedí ve svých kabinách, do nichž nesmí vstoupit ani steward. Sluha od něho vezme mísy s jídlem u dveří.
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 Také čištění obstarává sám, protože generál je nervózní, nesmí kolem sebe vidět žádného člověka.“„Hm, starý ochrnutý generál se svým sluhou?“ Tom se zahloubal do přemýšlení.

	„Copak máte s tím starcem?“

	„Já nic, ale ona.“

	„Kdo, ona?“

	Hormuth pohlédl nedůvěřivě na Toma, zavrtěl hlavou, když spatřil jeho neobyčejně vážný obličej, pak vyprázdnil svou sklenku a zvedl se.

	„Děkuji vám, pánové. Za tři hodiny budeme v Penangu.“

	„To se musím hned vrátit do své kabiny, mám tam ještě mnoho práce. Ještě něco, milý Hormuthe, manželé Horvingovi jedí také v kabině?“

	„Ano, požádali o to.“

	„Aha. No, děkuji vám srdečně, uvidíme se krátce před Penangem. Pak bych vás prosil, abyste mi dovolil přijít k vám na velitelský můstek.“

	„Ale ano.“

	Tom se zase zahrabal do svazku novin.

	„Ty by ses mohl také zaměstnat a pročíst svazek melbournských novin. Snad tam nalezneš něco zajímavého o Horvingovi nebo Mitchellovi či snad i o Mac Burnesovi.“

	„Jsem zvědavý, jakou úlohu bude mít starý generál v tom případě.“

	„To ti nemohu ani já dosud říci, milý Pitte.“

	Přinesl jsem si z čítárny tlustý svazek novin, pohodlně jsem se rozložil na lavici a začal jsem listovat.

	Po dvou hodinách jsem nalezl zprávu, s kterou jsem se hned přihnal k Tomovi.

	„Podívej, Tome, podle této kratičké zprávy se odebral generál Mac Burnes před půl druhým měsícem na svůj rodný zámek do Skotska.“ Tom rychle přelétl kratičkou zprávu.

	„No, z toho víme alespoň tolik, že skutečně existuje nějaký generál Burnes. Zde stojí jen tolik, že chce odjet nejbližším parníkem. Ale přečti si, prosím, tento článek, který tě bude jistě velmi zajímat.“

	Článek otištěný týdeníku z Adelaidy byl asi dva měsíce starý. Zněl:

	Záhadné zmizení notáře

	Zakladatel a spolumajitel známé právní kanceláře Horving a Corke pan William Horving, zmizel včera odpoledne záhadným způsobem. Opustil jako vždy kancelář o páté hodině a odebral se domů. Tam však již nedošel.

	Jeho hospodyně učinila dnes dopoledne oznámení na policii, protože se ještě nikdy nestalo, aby pan Horving zůstal někdy přes celou noc mimo dům. Až dosud nebyla nalezena po zmizelém žádná stopa.

	Vrátil jsem Tomovi svazek. „No, tím ještě není řečeno, že musí být mrtev.“

	Tom otevřel jiné noviny a podal mi je.

	„Zde, přečti si článek v levém rohu dole.“

	Tyto noviny vyšly o osm dní později. Zpráva zněla takto:

	Neštěstí nebo Zločin?

	Ke zprávě o zmizení notáře Williama Horvinga, kterou jsme zveřejnili minulý týden, můžeme dnes dodat tolik, že mrtvola pohřešovaného muže byla nalezena v přístavu. Hlava byla – podle všeho lodním šroubem – úplně rozdrcena, přesto však bylo možné zjistit jeho totožnost.

	Z těžkých poranění, která byla na jeho těle nalezena, se usuzovalo nejdříve na zločin, avšak jeho společník, pan James Corke, nám dnes oznámil, že zemřelý zpronevěřil několik větších uložených sum peněz. Ze strachu, že by to bylo objeveno, hledal smrt v moři.

	Sebevrah přišel před třiceti lety z Anglie do našeho města a otevřel zde právnickou kancelář. Oženil se a z jeho manželství se narodil syn jménem Fredy. Před šesti lety – paní Horvingová byla již mrtvá dva roky – se rozešli otec se synem, který hned nato opustit město. William vzal potom Jamese Corka jako společníka do své firmy.

	Státní zkoušky vykonal Horving na universitě v Oxfordu. Zdejší notářství mu bylo uděleno před deseti lety. V tuto chvíli není ještě jisté, jakou sumu a v jaké výši Horving zpronevěřil.

	Až potud sahal novinářský článek.

	„Ach,“ řekl jsem zaraženě, „ty se snad dokonce domníváš, že William Horving není vůbec mrtev?“

	„Ne, myslím, že to přece jen byla jeho mrtvola.“

	„Ale kdo by, prosím tě, vystupoval pod jeho jménem?“

	„No, snad to bude nějaký zaměstnanec z jeho kanceláře, který se obohatil o zbytek peněz, které zůstaly v depositních schránkách. Pojď, půjdeme na velitelský můstek. Nemýlím-li se, vpluje již brzy Mauretan do penangského přístavu.“

	Mauretan přistál u nábřeží, přístavní můstek byl již spuštěn. Nastal velmi živý ruch. Vystupující a nově příchozí cestující, celní úředníci, policie a obchodníci i nosiči tvořili dva proudy, nepřetržitě se pohybující i potkávající.

	Tu jsem najednou uviděl mladou paní Horvingovou, která kráčela opatrně několik kroků za jedním prostě oblečeným mužem. Bylo docela jasné, že ho sledovala.

	Sledovaný byl asi čtyřicetiletý muž a činil dojem docela prostého úředníka.

	Upozornil jsem na to, co jsem spatřil, Toma.

	Muž kráčel klidně přes můstek na pevninu, vmísil se mezi dav lidí, kteří se shromáždili na nábřeží, a pak se obrátil.

	Paní Horvingová se zastavila a podívala se na něho. V jejím obličeji bylo vidět velké napětí. Muž sňal najednou klobouk a mával jím k parníku.

	Sledovali jsme směr jeho pozdravu a spatřili jsme plukovníka Mitchella a jednoho staršího pána, kteří stáli vedle sebe u pažení. A oba zvedli nyní ruku trochu do výše. Bylo to tedy opětování onoho pozdravu, který by nám nebyl býval vůbec nápadný, kdyby nebyla sama paní Horvingová upoutala naši pozornost.

	Také ona zpozorovala tento pozdrav, jak jsme mohli poznat z jejího překvapeného, ale přece jen rozhodného obličeje.

	„Hormuthe, kdo je ten muž, který stojí vedle plukovníka?“ zeptal se Tom kapitána.

	„Ten stařec vpravo? To je přece sluha generála Burnese. To se divím, že se zase jednou ukázal na palubě.“

	„Vy tedy nemyslíte, že se tu na lodi s někým seznámil?“

	„To pokládám naprosto za nemožné.“

	„Hm, to je zvláštní. Znáte snad náhodou toho muže tam na nábřeží, toho s tím slaměným kloboukem, který stojí vedle toho Číňana? Ano, toho, který teď jde pomalu doprava.“

	Hormuth se zadíval tím směrem. „Ne, toho neznám. Ten je mi naprosto cizí.“

	„To je komické. Aha, teď se zastavil a dává sem nějaké znamení. Vida, plukovník Mitchell se chystá opustit parník. Pitte, není to nic platné, musíš rychle za ním. Jak dlouho tu zůstaneme, Hormuthe?“

	„Dvě hodiny.“

	„Nuže, milý Pitte, zařiď vše tak, aby ses do odjezdu vrátil. A nech plukovníka klidně běžet, kdyby snad zůstal na pevnině. Ale hleď, abys mohl vyslechnout jeho případnou rozmluvu s tím druhým mužem.“

	Pospíšil jsem dolů a vystoupil jsem několik kroků za plukovníkem na nábřeží.

	Mitchell se pomalu loudal jako zvědavý turista mezi davem lidí, v němž snad byly zastoupeny všechny lidské rasy. Ale stále přicházel blíž k muži, který na něho čekal. Protože jsem zpozoroval jeho úmysl, rozhodl jsme se, že ho předejdu. Šel jsem přímo k čekajícímu a postavil jsem se za něho zády a začal jsem vyjednávat s jedním obchodníkem, který mi nabízel indické zbraně.

	Teď jsem zaslechl tichou otázku:

	„Kam mám přijít?“

	Na to odpověděl plukovník – poznal jsem jeho hlas: „Hlupáku, to se samo sebou rozumí, že na owl-home.“

	„Dobrá, pane, přijdu tam za čtrnáct dní za vámi. Tedy jste se ho již přece ujal?“

	„Samozřejmě. Ale, kdybych byl tebou, křičel bych ještě víc.“

	„Odpusťte, jsem velmi rozčilen. Na shledanou, pane.“

	„Na shledanou.“

	Koupil jsem na oko jeden malajský kris, pak jsem se obrátil a zpozoroval jsem, že plukovník se již vrací k parníku. Když jsem ho uviděl, jak přešel lodní můstek, rozhodl jsem se, že půjdu za neznámým, který právě zmizel v úzké ulici.

	Rychle jsem za ním pospíchal a zahlédl jsem ho ještě, jak mizí v jednom domě. Šel jsem již značně pomaleji úzkou ulicí. Byl to velmi prostý, ale čistý hostinec, ve kterém muž zmizel. Jmenoval se „U Ira“. Myslel jsem, že se tu jistě na těch čtrnáct dní ubytuje a že teprve potom odjede příští lodí do Evropy. Rychle jsem se vrátil na parník.

	Tom stál ještě stále na velitelském můstku. Plukovník a paní Horvingová zmizeli.

	Tom svraštil čelo, když jsem mu vyprávěl, co jsem viděl.

	„Má přijít na owl-home, do Sovího domova?, A bydlí nyní v hotelu ‚U Ira‘? Vůbec by mne to nepřekvapilo, kdyby to umluvené místo schůzky bylo nějaké staré rodinné sídlo v Irsku.“

	„Je to zvláštní, vysoký úředník vyjednává za tak podezřelých okolností s mužem, který opustil parník, aniž ho tu někdo spatřil. Kdyby se snad od sebe oddělili, musíme to udělat i my. Stopu sluhy musí sledovat náš statečný Bill.“

	Parní siréna zahučela pronikavě celým přístavem. Museli jsme také sledovat, zda snad plukovník nebo sluha generála neopustí v posledním okamžiku loď. Ale oba dva se již ani neukázali.

	Když se Mauretan odpoutal od nábřeží, šli jsme zase do svých kabin. Po chvíli jsem se však vrátil na palubu. V duchu jsem doufal, že se někde v setkám s paní Horvingovou. Byl bych se pokusil s ní promluvit. Nebylo však po ní nebo manželovi ani vidu ani slechu. Zato mne chytil kapitán.

	„Věřte mi, milý Strongu, už se necítím na svém parníku jako doma. Nejraději bych vysadil v Madrasu Horvingovy, plukovníka i toho generála s jeho sluhou na pevninu.“

	„Kdy připlujeme do Madrasu?“

	„Nezastihne-li nás cestou žádná bouře, asi za tři dny.“

	Kapitán mne opustil s krátkým pozdravem.

	Posadil jsem se na lehátko na přídi lodi a zcela jsem se oddal nádhernému pohledu na moře, které bylo zalité paprsky slunce, pomalu zapadajícího na západním obzoru.

	Když se ozval gong, volající k večeři, rychle jsem běžel do své kabiny. Tom se již převlékal. Byl spokojený, proto mi s úsměvem pokynul:

	„Myslím, že jsem už nalezl nit, v tom labyrintu!“

	Společně jsme opustili svoje kabiny. Na chodbě jsme potkali stewarda, který nesl obrovskou mísu. Zaklepal na dveře u kabiny číslo 15.

	Tom mne zatahal za rukáv, načež jsme zpomalili krok. Když jsme šli mimo, spatřili jsme sluhu generála, který si převzal mísu. Rychle zase zavřel a nato jsme zaslechli jakýsi chraptivý, třesoucí se hlas, jenž se na něco ptal. Sluha odpovídal silnějším, zvučnějším hlasem.

	Tu zavrtěl Tom najednou hlavou. Hned jsem zpozoroval, že se mu asi něco nehodilo do jeho rozpočtu, neboť skutečně také zabručel:

	„Že bych se přece jen mýlil?“

	Noc uplynula docela tiše a nerušeně. Ale druhého dne dopoledne, když jsme se procházeli na přídi parníku, přistoupil k nám najednou lodník Mertens.

	„Dobré jitro, pánové. Můj kamarád, který měl dnes v noci službu, mi vypravoval, že také spatřil plukovníka asi v jednu hodinu v noci na palubě. Mluvil s ním a vypravoval mu totéž, co jsem slyšel od něho i já. Stál právě zde, na tomto místě, nejméně tři čtvrtě hodiny, jak mi řek! můj kamarád.“

	„Pusťte to z hlavy,“ zasmál se Tom a nabídl lodníkovi doutník.

	„Tys velmi krásně spal, milý Pitte,“ řekl najednou Tom, „ale já jsem byl o jedné hodině na chodbě před Mitchellovými dveřmi a slyšel jsem ho chrápat. A teď slyším, že prý byl v tutéž dobu na palubě. Není to snad zemřelý William Horving, který hraje jeho úlohu?“

	Vytřeštil jsem na něho oči. Zasmál se, odtáhl mne k místu u pažení, kde asi stála ta postava, a pohlédl dolů. Souhlasilo to, přesně pod tímto místem je kabina číslo 15.

	Zpozoroval jsem, že sňal s dřevěného paženi nějaký malý předmět, chvíli se jej prohlížel a pak jej hodil do moře.

	„Co to bylo?“

	„Celkem nic,“ řekl lakonicky.

	Vtom k nám přišel kapitán Hormuth.

	„Dobré jitro, pánové. Směl bych vás požádat, abyste šli na okamžik do mé kabiny?“

	Tam se dost hlasitě zeptal: „Vypozoroval jste něco nového, pane Sharku?“

	V tu chvíli někdo zaklepal na dveře. Do kajuty vstoupil sám plukovník Mitchell. Vytřeštil na nás oba oči, ale potom se hned uklonil a řekl chvějícím se hlasem.

	„Odpusťte, ale náhodou jsem zaslechl jméno Shark. Jste to vy, milý pane?“

	Tom přisvědčil. „Ano, jsem to já a zde je můj přítel Strong.“

	Mitchell se zachvěl, ale pak nám podal ruku a řekl:

	„Ani nevíte, jako mne to těší. Vlastně jsem se polekal, že se konečně vyplnilo moje přání. Toužil jsem vás totiž již dávno poznat. Právě jsem chtěl oznámit kapitánovi, že se cítím ohrožený. Jsem hrozně rád, že mohu požádat o ochranu právě vás.“

	„Především bychom vás prosili, abyste zachoval naše tajemství. Máme své důvody, proč si přejeme, aby nás na parníku nikdo neznal. Rádi vám pomůžeme, pokud to bude možné. Proč se domníváte, že jste ohrožen?“

	„Nuže, pánové, vám to mohu vypravovat. Mám u sebe velmi důležité papíry, které se nesmějí dostat za nic na světě do cizích rukou. Předevčírem v noci, když jsem šel spát, spatřil jsem venku před mým oknem jakousi hlavu, která se tam znenadání vynořila. Hned jsem se vyřítil ven, ale najednou jsem ztratil vědomí. Potom jste mne nalezli a já jsem vám řekl, že jsem si sám převrhl kufr. Někdo však musel ke mně vniknout a hledat u mne asi ty papíry.

	Také dnes v noci jsem zaslechl jakýsi slabý šramot před dveřmi. Hned jsem začal chrápat, myslel jsem totiž, že někdo ke mně vnikne. Byl bych si s ním potom promluvil velmi vážné slovíčko, měl jsem totiž připravenou pistoli. Ale za krátkou chvíli byl již zase pryč. Směl bych vás tedy požádat, pane Sharku, o ochranu?“

	„Ano, rád pomohu. Ale proč neodevzdáte ty papíry do ochrany kapitánovi? V jeho trezoru budou jistě v naprostém bezpečí.“

	„To nemohu udělat. Zavázal jsem se totiž, že je nevydám ani na okamžik z rukou.“

	„To je potom něco jiného. Dám si tedy pozor na toho Horvinga a na jeho mladou paní.“

	Mitchell zbledl jako smrt.

	„Jakže, vy jste snad pozoroval, že by tito manželé měli o mne zájem?“

	„Přece jsem vám už jednou řekl, že se domnívám, že jsem ho viděl, když jsme vás nalezli v bezvědomí. Znáte snad nějakého Williama Horvinga?“

	Mitchell si utřel pot s čela, chvíli váhal, ale pak přisvědčil.

	„Ano, znal jsem ho. Byl to téměř můj přítel, který měl v Adelaidě právní kancelář a notářství. Před dvěma měsíci spáchal sebevraždu, když se dopustil zpronevěry. Velmi se mne to dotklo.“

	„To si myslím. Měl snad děti?“

	„Jednoho syna, s kterým se však před šesti lety rozešel. Fredy se zamiloval do cirkusové umělkyně a chtěl se s ní oženit. Nikdy potom jsem již o něm nic neslyšel.“

	„Zřejmě zde jde pouze o stejná jména. Budu dávat dobrý pozor, pane Mitchelle.“

	„Můj nejsrdečněji dík, pane Sharku. Na shledanou, pánové.“

	„Neměl bych snad postavit před dveře Mitchellovy kabiny hlídku?“ navrhl kapitán.

	„To byste nadobro zničil všechny moje plány. Potom by musel zloděj zvolit docela jinou cestu, aby došel cíle, tu však ještě nedokážu odhadnout.“

	Byl jsem již dávno převlečený, když mne Tom požádal, abych se podíval trochu z okna, že snad uvidím paní Horvingovou.

	Poslechl jsem ho a skutečně jsem něco spatřil. Z okna kabiny číslo 15 se totiž natáhla ruka, která držela talíř polévky a vylila jeho obsah do moře. Podle barvy jsem mohl dobře rozpoznat, že se jednalo o chřestovou polévku. Ruka zmizela, ale hned nato se ukázala opět s novým talířem, na kterém ležela polovina kuřete. Také to spadlo do moře a hned za ním letěl moučník.

	„Zdá se mi, že generál nemá chuť,“ řekl jsem s úsměvem k Tomovi a vypravoval jsem mu, co jsem viděl.

	Okamžik uvažoval, pak se mu mihl přes tvář radostný úsměv.

	Rozřešení

	Odpoledne jsme strávili na lehátku na přídi lodi.

	„Dnes v noci bude velmi prudká bouře,“ řekl kapitán. 

	„Tak, tak,“ odpověděl zamyšleně Tom, „no, to by bylo docela možné, že bychom ještě dnes v noci něco zažili.“

	„Hrome, to abych dnes v noci zdvojnásobil hlídky,“ rozohnil se kapitán.

	„Myslím, že by to bylo velmi nápadné a Mitchellovi by to ani nebylo příjemné. Poručte jen, aby jeden muž chvílemi prošel chodbou.“

	„Poslechnu vás. No, ale teď se rychle převlékněte, večeře již začala.“

	Když jsme šli potom po schodech – docela neslyšně na našich gumových podešvích – Tom se najednou zastavil a ukázal dopředu. Před dveřmi kabiny číslo 15 jsem uviděl jakousi tmavou postavu, která tam poslouchala.

	Tiše jsme se plížili blíž, ale zvědavec se měl napozoru. Najednou se vztyčil, rozhlédl se doprava i doleva a uviděl nás. Hned odskočil na protější schody a zmizel po nich směrem k palubě.

	„To byla přece pani Horvingová,“ zašeptal jsem v úžasu.

	„Ano, také se mi to zdálo. Ostatně, i my se musíme přesvědčit, co tam poslouchala.“

	Připlížili jsme se tiše ke dveřím. Uvnitř bylo slyšet hovor. Za chvíli jsme mohli rozeznat jednotlivá slova. Byl to zase onen třesoucí se stařecký hlas, který jsme slyšeli již v poledne a který se nyní otázal:

	„Johne, přinesl již steward jídlo?“

	„Jak poroučíte, pane generále,“ odpověděl zvučný hlas sluhův, „steward už jídlo přinesl.“

	„Dej ho tedy na stůl, ještě nemám hlad.“

	„Jak poroučíte, generále.“

	Tom mne zatahal a pak jsme se odplížili do svých kabin. Když jsem rozsvítil a podíval se na Toma, spatřil jsem, jak mu září obličej.

	„Co je, Tome?“

	„Copak jsi to neslyšel?“

	„Ano, ten starý generál, jak se mi zdá, nemá moc chuti k jídlu.“

	„Ale ne, myslím, jestli si neslyšel tu hlavní věc?“

	„Jakou hlavní věc?“

	„No, pak ti nemohu pomoci. Mohu jen říci, že je to vše velmi prohnaně vymyšleno. Skutečně, neobyčejně prohnaně.“

	„Ano, ale co jen?“

	„Ale, Pitte, tys to tedy nezpozoroval? Musíš tedy počkat, až se přiblíží případ k svému konci. Co však tím zamýšlejí, to ani já dosud nevím“ Víc jsem nemohl z Toma dostat.

	Uprostřed nocí se přihnala bouře. Probudil jsem se krátkými otřesy lodi s kymácením, neboť zuřící bouře hnala vysoké a těžké vlny proti přídi parníku. Noční ticho bylo přerváno řáděním živlů. Loď sténala, skřípěla a praskala. Ale najednou jsem zaslechl docela jiný zvuk. Zněl jako výkřik. Vyskočil jsem a rozsvítil světlo.

	„Slyšel jsi to také?“ Tom stál na prahu našich spojovacích dveří, držel v rukou svítilničku a revolver.

	„Myslím, že se to ozvalo z druhé strany, z Mitchellovy kabiny.“

	Vtom se zase ozval ten výkřik jako ve smrtelném strachu a úzkosti. Tom otevřel dveře kabiny a vyřítil se na chodbu. Byla zahalena v naprostou tmu. Bouře asi přerušila vedení. Světlo z Tomovy svítilničky prorazilo tmou. Dveře Mitchellovy kabiny byly dokořán otevřené. Na chodbě bylo najednou velmi živo. Dveře se otevíraly a úzkostlivé hlasy se tázaly po příčině toho křiku.

	Pospíšili jsme k Mitchelovým dveřím a vpustili jsme světlo svých svítilniček do kabiny.

	Uvnitř to vypadalo hrozně. Velký kufr byl převrácen a jeho obsah byl rozházen po zemi. Všechny zásuvky byly vytaženy a jejich obsah se válel po zemi. Na pomačkaných polštářích a pokrývkách postele bylo vidět velké tmavé skvrny.

	„Co se stalo, pánové?“

	Lodník Mertens stál za námi.

	„Zavolejte kapitána!“

	„Je už na cestě sem.“

	„Dobrá. Kdy zhaslo světlo na chodbě?“

	„Před několika minutami. Šel jsem chodbou, to ještě hořelo. A v kabinách bylo ticho a klid.“

	„Dobrá, Mertensi. Ach, tady už přichází sám Hormuth.“

	Kapitán zůstal stát strnulý vedle nás a díval se na ten nepořádek. Pak zpozoroval skvrny na posteli a zachvěl se.

	„Co je to, Sharku?“

	„Jistě krev,“ řekl Tom klidně. „Mohli bychom nyní kabinu prohlédnout? Chtěl jsem tak udělat jen ve vaší přítomnosti, milý Hormuthe.“

	„Ano, zajisté, ale zavřeme raději dveře. Ostatní cestující to nemusí vidět. Mertensi, vy zůstanete venku na chodbě. Nejdříve se však podívejte do schránky, zdali nejsou spálené pojistky. Pak mi řekněte, že se tomu pánovi udělalo jen špatně.“

	„Jak poroučíte, pane kapitáne.“

	Zůstali jsme stát u dveří, které kapitán za sebou zavřel. Tom si posvítil po kabině. Vypadalo to tu skutečně, jako by tu byli řádili vandalové.

	Najednou vzplanulo světlo. Hormuth otočil vypínačem.

	„Hrome,“ řekl zaraženě, „to jistě někdo vypnul jen lampy na chodbě.“

	Otevřel dveře a vyhlédl jimi ven.

	„Skutečně, již zase hoří. Mertensi, co to bylo?“

	„Vypínač pro osvětlení na chodbě byl vypnutý“

	Tom se přiblížil k posteli a prohlížel si skvrny.

	„Krev,“ řekl krátce, „ale nevím, ty skvrny vypadají tak komicky, jako by byl někdo otřel krev z malé rány o polštáře a přikrývky.“

	„Okno je otevřené,“ zahučel Hormuth, který neslyšel Tomův dodatek, „jistě jej vyhodili ven. Vidíte, říkal jsem vám to, že se něco stane.“

	„Nejlépe učiníme, když kabinu uzavřeme a postavíme před ni hlídku. Prohlédneme si ji až zítra ráno.“

	„To bude nejlepší. No, já zapíši do knihy, že plukovník Mitchell byl podle všeho dnes v noci v půl druhé zavražděn a vyhozen do moře. Nemyslíte, že s tím mají manželé Horvingovi něco společného?“

	„Dozajista, ale docela v jiné formě, než si myslíte.“

	„Nejraději bych je dal hned zatknout.“

	„Na to budeme mít ještě dost času zítra.“

	„Dobrá. Zatím uklidním cestující, pokud se již snad sami neuklidnili.“

	Skutečně, na chodbě byly téměř všechny dveře zavřené. Ostatně mnozí z cestujících byli upoutáni na lůžko mořskou nemocí. Jen ve dveřích jedné kabiny stál generálův sluha, který pozdravil zdvořile kapitána. Rychle jsme přistoupili blíž a zaslechli jsme toto:

	„Generál se táže pana kapitána, co bylo příčinou tak velkého hluku a křiku. Je z toho všecek rozrušený.“

	„Řekněte generálovi, že jednomu cestujícímu se udělalo nevolno.“

	„Johne,“ ozval se zevnitř unavený stařecký hlas, „je už po té výtržnosti? Postav mi sklenici vody k posteli.“

	„Ano, generále, už je klid. Hned vám donesu vodu.“

	Sluha se kapitánovi zdvořile uklonil.

	„Děkuji vám, pane.“

	„Prosím. No, můj milý,“ obrátil se nyní Hormuth na Toma, „myslím, že již nebudu spát. Je to ohavné, že právě na mém parníku musí být spáchána taková vražda.“

	„Vražda? Milý Hormuthe, buďte zcela klidný, nevěřím, že to byla vražda.“

	„No, pak jste na tom mnohem líp než já. Dobrou noc, milí pánové.“

	„Ale, Tome,“ vyjel jsem, když jsme se ocitli ve své kabině, „ty snad pochybuješ, že tam byla spáchána vražda? Ten nepořádek, křik, krev, otevřené okno, to přece svědčí neklamně o spáchaném zločinu.“

	„Pro mne ne. Ostatně zítra ráno se tam podíváme.“

	S těmi slovy zhasl světlo a vklouzl pod pokrývku.

	Když jsme druhého dne prohlíželi kabinu za denního světla, zdálo se i mně mnohé podivné. Krev na posteli byla sice ve velkých skvrnách, ale takové skvrny mohou být také na ručníku, když se někdo řízne při holení. A doba po druhém výkřiku do našeho objeveni byla skutečně příliš krátká, aby mohl někdo vyhodit těžké lidské tělo oknem a pak ještě sám zmizet. To musel uznat i Hormuth a již se nedíval tak zamračené jako minulého dne.

	„Jde tedy o předstíranou vraždu.“ řekl. „U sta hromu, snad to udělal sám plukovník, aby si byl jistý svými papíry. Uvidíte, milý Sharku, že tomu tak bude, jak vám říkám.“

	„Tato myšlenka není špatná.“

	„No vidíte, našinec není také na hlavu padlý. Ostatně musím vám povědět, že generálův sluha přišel časně ráno ke mně. Jeho pán chce vystoupit v Madrasu a jet dál nejbližším parníkem. Prý se velmi rozčilil. No, tak starému muži to nemohu zazlívat.“

	„Ach, to je pro mne velmi zajímavé. Tedy pan generál chce vystoupit. Dejte pozor, milý Hormuthe, při tom zažijeme ještě něco zajímavého.“

	„Probůh, jen nechtějte chytit toho starého člověka. Plukovník mi včera vypravoval, že ten generál je velmi zasloužilý muž, má prý velmi mnoho vyznamenání.“

	„Haha, to je čím dál tím lepší. Jen mne nechte jednat, milý Hormuthe,“

	„Ale jen žádnou výtržnost, milý Sharku.“

	„Nemějte strach, vše vykonáme docela v tichosti. Ostatně, můžeme to udělat hned. Chcete jít s námi‘?“

	V největším napětí jsme šli za Tomem ke kabině číslo 5. Zaklepal. Váhavé se otevřely dveře a pani Horvingová se nás zeptala, co si přejeme.

	„Chceme vám pomoci, milostivá paní, vám a vašemu manželovi, panu Fredy Horvingovi. Moje jméno je Tom Shark.“

	„Ó, pane Sharku, tušila jsem to, byla jsem proto také ve vaší kabině, abych se přesvědčila, že jste to vy. Vlezla jsem k vám oknem na laně, které držel Fredy.“

	Šedovlasý obr se uklonil.

	„Dobrý den, pane Sharku Máte pravdu, jsem Fredy Horving, syn zavražděného Williama Horvinga. Také na mne bylo spácháno již velmi mnoho útoku, proto jsem použil starého pasu svého otce. Byl zavražděn, zmizely důležité papíry, které nám zajišťovaly obrovské dědictví v Irsku.“

	„A vy máte v podezření plukovníka Mitchella?“

	„Ano, poznal jsem ho, třebaže se pokusil o to, aby co nejvíc změnil svůj zevnějšek. Je to –“

	Tom zvedl ruku

	„Vím to a vím také, kde má papíry schované. Pojďte se mnou, zneškodníme ho“

	Před kabinou číslo 15 se Tom zastavil a pokynul lodníkovi, který ještě stále stál před dveřmi Mitchellovy kabiny.

	„Postavte se zde před dveřmi číslo 14 a nepusťte nikoho ven. Hormuthe, vy nyní zaklepejte a řekněte, že přinášíte ty změněné lístky.“

	Odstoupili jsme poněkud stranou, a když sluha otevřel, vnikli jsme znenadání dovnitř. Dříve než se mohl překvapený John vzpamatovat, měl již na rukou železné náramky, které mu dal Tom s neuvěřitelnou rychlostí. Pak jsme skočili do vedlejší kajuty.

	Na vyčalouněné lavici ležel starý muž, který se nyní namáhavě vztyčil a polekaně se ptal, co se děje.

	Tom byl již v příštím okamžiku před ním, chopil jeho husté, bílé vlasy a jediným trhnutím mu strhl z hlavy paruku a falešné vousy.

	Dříve než se mohl překvapený postavit na odpor, zaklapla také ocelová pouta kolem jeho zápěstí.

	„Zde,“ řekl Tom, „zde je plukovník Mitchell, pravým jménem James Corke, který zavraždil svého společníka a chtěl uprchnout s ukradenými papíry do Irska, aby tam mohl užívat plodů svého zločinu. Běželo mu totiž o Owl-home, o staré rodinné sídlo Horvingů. Starý generál byl jen vedlejší figurkou, by vyvolen jen k tomu, aby zakryl zmizení plukovníka Mitchella. Ten však opustil parník již v Penangu a je nyní v hotelu U Ira. A dokumenty, které uloupil zavražděnému, jsou zde.“

	S těmi slovy vyzdvihl Tom zločincovu pravou nohu do výše a dal mi pokyn. Uvolnil jsem nožem podešev a z úzkého otvoru vytáhl několik dokumentů. Při pohledu na ně Fredy zvolal:

	„To jsou ony!“

	„Podle čeho jsem to vše poznal?“ zeptal se mne Tom později. „Sluha John musel delší dobu hrát úlohu generála. Bude jistě velmi dobrým břichomluvcem nebo napodobitelem hlasu, ale hlásková skupina „st“ byla v obou hlasech stejná. A pak se dopustil ještě té chyby, že vyhodil generálovo jídlo oknem.

	Když však hrál Mitchell generálovu úlohu, tu znělo jeho „st“ docela jinak. Vidíš, podle toho |sem to vše poznal.“

	James Corke se přiznal k svému zločinu. Mladí manželé Horvingovi se mohli ujmout svého nádherného sídla Owl-home v Irsku.
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	Po návratu z Indie jsme žili zase jednou po dlouhé době bezstarostným životem. Až jednoho dne, právě když Tom neměl valné nálady, vpustil Bill, náš věrný sluha, mladou elegantní dámu do naší vilky, protože se nedala odbýt.

	Ale Tom byl mile překvapen. Byla to jeho dobrá známá z Ameriky, provdaná nyní za profesora Grandissona. Nepřišla k nám však jen na návštěvu, nýbrž jako klientka a svěřila nám všechna zdrcena svůj případ.

	Paní Grandissonová žila se svým mužem tři roky šťastně v New Yorku. Zajeli si spolu tohoto roku na letní byt do Říma a Benátek. V Benátkách byl paní Grandissonové nápadný velký, elegantní pán, jenž si profesora ostře a trochu zlomyslně změřil.

	„Zpozorovala jsem ke své hrůze,“ vyprávěla nám rozčileně, „že můj muž zbledl na smrt. Přes to, že neměl přede mnou nikdy tajnosti, dal mi vyhýbavou odpověď a od té chvíle se stal velmi nervózní. Vymlouval se na horko a bolení hlavy. Kromě toho nápadně zrychlil chůzi a když jsme se konečně dostali k hotelu, pojednou se zastavil a řekl:

	„Jdi zatím sama do našeho pokoje, chtěl bych si ještě koupit několik amerických novin. Za dvě minuty se vrátím.“

	„Po těchto slovech se obrátil a takřka běžel po náměstí. Když jsem se za ním u vchodu hotelu ohlédla, zmizel již mezi davem lidí.

	Přišla jsem do svého pokoje, čekala jsem na svého muže, abychom potom šli společně do jídelny. Když se ani po půl hodině nevracel, byla jsem zneklidněna. Do jídelny jsem odešla sama.

	Něco takového bylo u mého muže zcela neobvyklé. Byl vždy přesný a ani v New Yorku, když se snad někde zdržel a nemohl přijít včas k jídlu, nikdy neopomněl se telefonicky omluvit.

	Čekala jsem tedy ve velkém neklidu několik hodin. Můžete si pomyslet, mister Sharku, jak pomalu mi za těchto okolností čas utíkal. Ale můj muž se stále nevracel.

	Asi kolem šesté hodiny jsem to již nemohla vydržet, zmocnil se mne tak velký neklid, že jsem probíhala benátskými ulicemi, prošla snad všemi kavárnami, zábavnými místnostmi, projela se i na gondole kanálem, zkrátka učinila jsem vše, co jen bylo v mé moci. Bohužel, vše bylo marné. Téměř polomrtvá rozčilením a únavou, dostala jsem se pozdě v noci do hotelu.

	Vypravovala jsem řediteli hotelu, který znal dobře anglicky, celou věc. Ten se hned spojil telefonicky se všemi policejními stanicemi a dal pátrat i na stanicích, kde se hlásí nehody, ale i to bylo marné. Nikde nevěděli nic o profesorovi Grandissonovi. Ztrávila jsem hroznou noc. Nezamhouřila jsem ani oka. Druhého dne hned zrána jsem sama šla na kriminální policii.

	Komisař, který se mnou mluvil se domníval, že tu se vší určitosti běží o nějaký zločin, a proto hned svěřil tento případ svým nejlepším detektivům. Ale ani jeden z nich nemohl nalézt nejmenší stopy.

	Tak jsem zůstala ještě dva dny v Benátkách. Stále jsem doufala, že se detektivům podaří vnést trochu světla do celé věci. Když jsem třetího dne seděla všecka zhroucena ve svém pokoji, padl můj zrak náhodou na rozložené noviny. Četla jsem v nich o vašem posledním dobrodružství, a tu jsem nabyla přesvědčení, že vy jste ten jediný, který by mně mohl ještě pomoci. Z počátku jsem vám chtěla telegrafovat, ale pak jsem se rozhodla, že bude mnohem lépe, když vás vyhledám a o celé věci s vámi promluvím. A nyní, mister Sharku, vás snažně prosím, pomozte mi nalézt mého muže!“

	Tom Shark po této prosbě zůstal ještě dlouho mlčenlivým. Pojednou však pravil:

	„Jsem vám k službám, miss Grandissonová, ačkoli bych vám již nyní radil, abyste se neoddávala žádným růžovým nadějím. Uplynula již dost dlouhá doba a proto, jak se mí zdá, bude výsledek celé věci dosti pochybný.“

	„Vím to,“ odpověděla miss Grandissonová, „ale přesto se nevzdávám naděje. Je docela možné, že můj muž je již dávno mrtev, ale přece mi říká jakýsi vnitřní hlas, že tomu tak není.“

	„Musíme doufat, miss Grandissonová! Ale nyní se již musíme pustit do díla! Ještě dnes odjedu se svým přítelem Strongem do Itálie a to do Benátek. Zůstanete zatím doma?“

	„Raději bych jela s vámi, mister Sharku, protože zde bych to snad ani nemohla vydržet. Ovšem, připojím se k vám jen tehdy, bude-li vám to milé.“

	„Dokonce velmi milé, miss Grandissonová. Doufám, že mi prokážete při řešení tohoto případu platné služby.“

	Miss Grandissonová se rozloučila a odešla si připravit svá zavazadla na cestu.

	Když jsme byli sami, stal se Tom velmi skoupým na slovo. Přes jeho čelo se táhla vráska nevole.

	„Ty nejsi nijak nadšen tímto novým případem?“ otázal jsem se po chvíli.

	„Nikoli, staroušku, ba dokonce, kdybych se měl upřímně přiznat, ujímám se ho velmi nerad. Takové případy jsou velmi nevděčné, protože mezitím už uplynula dlouhá doba.“

	„Jen uvaž, že tato žena skládá v tebe veškerou svou naději.“

	„O to bude větší její zklamání, když se nám nepodaří jejího muže nalézt.“

	Dlouhou dobu seděl vážně, hluboko zabořený do svého křesla. Ale pak se najednou vztyčil, přejel si rukou čelo a řekl svým jasným důvěru vzbuzujícím hlasem:

	„Musíme té ženě stůj co stůj pomoci. Kde je dobrá vůle, tam se najdou i prostředky…“

	Zrádné zvláštní vydání

	Večer jsme dorazili do Benátek. Byli jsme unaveni a chtěli jsme autodrožkou hned zajet do hotelu, kde jsme již cestou objednali pokoje. Počasí nám nepřálo, lilo jako z konve a ke vší smůle museli jsme na povoz čekat dost dlouho. S velkou nevolí jsem stál vedle Toma, který byl zabrán do živého hovoru s miss Grandissonovou. Prodavači zvláštních vydání chodili po tuctech mezi lidmi a vykřikovali nějakou senzační novinku, často jsem však nerozuměl, protože moje znalosti italské řeči nejsou zrovna nejlepší.

	Ale pojednou jsem bezděky zbystřil pozornost. Byl bych se vsadil, že jsem zaslechl z úst jednoho z těchto snaživých prodavačů jméno svého přítele Toma Sharka.

	Byl to jistě omyl. Vynadal jsem si sám do bláznů, protože by to byl holý nesmysl, bylo to zřejmě jen nějaké italské slovo, které znělo podobně, ale nyní – zase dolehlo k mému sluchu. Poslouchal jsem již mnohem pozorněji.

	Jeden z prodavačů se přiblížil poněkud blíže k nám.

	Opět jsem zaslechl celou řadu slov italských a pak již zcela zřetelně dolehlo k mému sluchu jméno Toma Sharka. Ale nejen ono, také moje jméno jak se mi zdálo jsem zaslechl. Zarazil jsem se.

	Slovo, které by se bylo podobalo mému jménu nebylo vůbec možné v čisté a hudební řeči italské! Bezděky jsem se obrátil, abych na to upozornil svého přítele Toma.

	Ale tu jsem ho spatřil, jak pospíšil na druhý konec náměstí a právě si tam kupoval jedno číslo zvláštního vydání.

	Moje uši mne přece jen neklamaly, slyšel jsem tedy zcela správně naše jména! Již za několik minut k nám. přiběhl.

	Hned se obrátil na miss Grandissonovou: „Mluvíte italsky?“

	„Ovšem,“ odpověděla, poněkud rozčilena Tomovou nervozitou. „Mluvím dost plynně.“

	„To je výborné, pak mi hned přeložte text tohoto zvláštního vydání.“ Podal miss Grandissonové noviny.

	Přistoupili jsme blíž. Také Bill, který jako sluha stál poněkud opodál u zavazadel, otočil hlavu k nám.

	Miss Grandissonová nám pak přeložila do angličtiny tuto zprávu, která stála v novinách:

	„Jak jsme se právě dověděli, byl kriminální komisař Gigli, který patřil mezi naše nejlepší a nejschopnější kriminální úředníky, dnes odpoledne nalezen zavražděn na břehu Canalazza. Gigli se zabýval vysvětlením záhadného zmizení amerického profesora Grandissona a v nezasvěcených kruzích je rozšířeno mínění, že jeho zavraždění je v souvislosti s tímto případem. Toto mínění je odůvodněno také prohlášením Gigliho, které dnes učinil svým představeným, že bude v několika dnech tento případ rozřešen.

	A jako senzační zprávu musíme oznámit, že do Benátek dorazí dnes nebo zítra Tom Shark se svým přítelem a spolupracovníkem doktorem Strongem ve společnosti miss Grandissonové. Lze se vší pravděpodobnosti tvrdit, že sem přijíždí Tom Shark jen z toho důvodu, aby rozřešil tento nevysvětlitelný a tajemný případ.“

	Všichni se na sebe zaraženě podívali.

	„To je pěkné nadělení,“ prohlásil Tom mrzutě.

	„Zajímalo by mne, který osel to byl, jež ohlásil náš příjezd.“

	Zarděl jsem se. Tomovi však neušla moje rozpačitost.

	„Myslím, žes to byl přece ty, který objednával cestou naše pokoje?“

	„Ano,“ odpověděl jsem slabým hlasem.

	„A podle všeho na naše pravá jména?“

	„Ano, Tome.“

	„Staroušku, ty zůstaneš provždy jen pouhým začátečníkem. Pak to ovšem není nic divného, že již celé Benátky ví o našem příjezdu.“

	Byl jsem zdrcen svou neuvěřitelnou hloupostí, a hledal jsem slova, jak bych se mohl ospravedlnit.

	„Snad jsi ani nejednal tak hloupě, jak by se v prvním okamžiku zdálo. Ostatně sami se o tom co nejdříve přesvědčíme,“ dodal Tom.

	Posledním slovům Tomovým jsem dobře nerozuměl.

	Moje myšlenky však byly najednou odvráceny příjezdem dvou aut, která tu měla blízko nás svoje stanoviště. Tom je hned zavolal.

	„To se výborně hodí, že přijely dva vozy,“ obrátil se pak k miss Grandissonové.

	„Vy pojedete ve společnosti našeho sluhy do hotelu, kdežto já se Strongem vsedneme do druhého vozu a pojedeme hned k policejnímu presidentovi.“

	Jeli jsme tedy nejprve na policejní presidium. Rozmluva, kterou jsme tam měli s policejním presidentem, trvala asi hodinu, ale celkem nepřinesla nic nového. Jediné, co jsme se dozvěděli, bylo to, že Gigli nezanechal o svém pátrání nejmenších poznámek.

	Tomův obličej byl vážný. Ale pak se najednou rozjasnil, a po chvilce se obrátil k policejnímu komisaři:

	„Signore, měl bych k vám velkou prosbu. Nemohl byste snad ještě dnes dát do tisku zprávu, že komisař Gigli zanechal velmi důležité a podrobné zápisky o případě Grandissonové, které mi dala policie do rukou?“

	Malý, ale velmi milý a pohyblivý Ital pohlédl nechápavě na mého přítele.

	„Milerád splním každé vaše přání, které bude v mé moci,“ řekl, „ale přece jen nedovedu pochopit, jaký účel má mít tato klamná zpráva.“

	„Má jen ten cíl, aby ti padouši, kteří mají v tomto případě své prsty, byli vylákáni ze svého úkrytu a vydrážděni k útoku.“

	„Již rozumím. Ale tím se vystavujete velkému nebezpečí, mister Sharku. Jen si vzpomeňte na hrozný konec komisaře Gigliho!“

	„Také proti vám by mohli něco takového podniknout! Ale ostatně vy sám nejlépe musíte vědět, co máte dělat, mister Sharku. Splním vaše přání a i jinak se můžete spolehnout na mou pomoc.“

	Tom poděkoval za presidentovu ochotu. Potom jsme se s ním srdečně rozloučili.

	V hotelu nás čekala miss Grandissonová a tak jsme zasedli ve třech ke stolu. Tom byl v dobré náladě. Námahy cesty jakoby byly zmizely. V duchu jsem mu záviděl jeho železnou povahu, protože sám jsem jen velmi namáhavě přemáhal únavu a toužil po odpočinku. Při jídle se najednou Tom zeptal miss Grandissonové:

	„Vy se tedy domníváte, že onen neznámý muž, který si na ulici vašeho muže tak pronikavě prohlížel, je do celé věci zapleten?“

	„Ano,“ odpověděla tázaná, „ačkoli to nemohu dokázat. Vy, jako kriminalista, určitě o tom pochybujete, ale přesto…“

	„Naopak miss Grandissonová,“ vpadl ji Tom do řeči. „Po tom všem co jste mi vypravovala, mám zcela určitou domněnku, že neznámý měl jistě velmi důležitou roli v celé věci.“

	Miss Grandissonová si oddechla. „To mi stačí. Jsem ráda, že se neposmíváte mým domněnkám. Mám k vám velkou důvěru, takže pevně doufám ve zdárný výsledek.“

	Tom se usmál:

	„Vaše důvěra mne sice velmi těší, ale dosud nemáme ani nejmenší stopy.“

	Miss Grandissonová těžce vzdychla.

	Tom vážně řekl: „Slibuji vám, že vynaložím všechny svoje síly, jen abych mohl co nejdříve vyřešit tento případ. Nyní však bude nejlépe, půjdeme-li spát. Musíme si vynahradit jednu probdělou noc a kdo ví, co nás zítra čeká.“

	Za chviličku jsme se rozešli do svých pokojů a brzy jsme usnuli pevným spánkem.

	Druhého dne jsme byli velice brzy vzhůru. Také miss Grandissonová byla brzy dole. Po snídani navrhl Tom, abychom se vydali na malou procházku městem. Kdo by asi za půl hodiny spatřil Toma, jak jde lehkým bezstarostným krokem vedle miss Grandissonové, nebyl by v něm poznal slavného detektiva, mnohem spíš by se domníval, že má před sebou muže, který se tu nečinně prochází po Benátkách.

	Já sám jsem cítil ještě trochu únavy ve svých údech, takže jsem až po delší době začal projevovat zájem o své okolí. Aniž jsme měli v úmyslu, dostali jsme se na nejživější třídu Benátek, Merceria, na níž byl již velmi čilý ruch, třebaže bylo ještě příliš časně. Vmísili jsme se do davu lidí a s jejich proudem jsme se dostali na náměstí sv. Marka. Tam byl ještě větší ruch a život, než na Mercerii.

	Domácí i cizinci se tu procházeli, poslouchali ranní koncert a krmili holuby. Tom navrhl, abychom vešli do nedaleké kavárny a tam si trochu odpočinuli.

	Opět se Tom znenadání zeptal miss Grandissonové:

	„Čím se vlastně váš muž zabýval, miss Grandissonová?“

	„Můj muž byl profesorem chemie a právě pracoval na velkém vynálezu, který chtěl ještě tento rok dokončit a od něhož si velmi mnoho sliboval. Ostatně také noviny o tom přinesly několikrát zprávy.“

	Tom si prohlížel zamyšleně mimojdoucí. „Myslíte“, ozval se zase za chvíli, „že tento vynález by snad mohl být v nějaké souvislosti se zmizením vašeho muže?“

	„To pokládám za zcela nemožné, neboť jak…“

	Pojednou se zarazila uprostřed řeči a pohlédla s vyděšeným obličejem na ulici.

	Bezděky jsem pohlédl také tím směrem.

	„Vidíte tam toho velkého muže, který se právě obrátil?“ vyrazila najednou ze sebe. „Je to muž, který nás tehdy potkal.“ Hned jsme si ho dobře prohlédli.

	„A nemýlíte se?“ otázal se Tom, zatím co neustálé sledoval muže.

	„Omyl je tu zcela vyloučen, mister Sharku! Zapamatovala jsem si tak dobře jeho obličej, že bych ho poznala mezi tisíci!“

	„Dobře, já a Strong ho budem sledovat. Zatím se vraťte do hotelu, miss Grandissonová, protože kdybyste u nás zůstala, mohl by vás snadno poznat a my bychom byli prozrazeni.“

	Aniž vyčkal odpověď, uchopil klobouk, a hned jsme opustili kavárnu. Cizince bylo ještě vidět, když jsme se octli na ulici. Šel dost pomalu a ani jednou se neotočil.

	Neměl tedy ani tušení, že byl pronásledován. Cesta nás vedla velice malebnými ulicemi k velkému kanálu. Tam vstoupil neznámý do gondoly.

	Učinili jsme také tak a slíbili jsme gondoliérovi velké zpropitné, jestliže bude zcela nenápadně sledovat gondolu, která jela před námi.

	Muž velmi ochotně přisvědčil a hned se chopil vesla.

	Projížděli jsme pod mostem Rialto a pak kolem překrásných paláců, kde bydlí nejbohatší benátští měšťané.

	Třebaže jsou tyto paláce překrásné stavby, nemohli jsme jim věnovat náležitou pozornost, protože jsme museli sledovat před námi jedoucí gondolu.

	Tak jsme jeli již celou půlhodinu kanálem. Náš gondoliér byl výborný muž ve svém povolání. Stále zůstával v dosti velké vzdálenosti za druhým plavidlem, ale přes tuto vzdálenost je neztrácel z dohledu.

	Muž, kterého jsme pronásledovali, se ani teď neohlédl.

	„Nemá snad tušení, že je sledován?“ zeptal jsem se Toma.

	„Nemyslím, že by nás zpozoroval. Podle všeho ještě ani neví, že ho miss Grandissonová poznala, a proto ho to ani nenapadne. Spatřil jsem totiž toho muže ještě dříve, než miss Grandissonová.“

	Několikrát přešel kolem kavárny, pohlédl i k našemu stolu, ovšem zcela bez zájmu a odvrátil se krátce před tím, co ho miss Grandissonová poznala a upozornila na něho.

	Nyní šlo o to, zda je to skutečně ten muž, kterého miss spatřila i tenkrát. Proto jsem se Toma zeptal:

	„Myslíš, že se miss Grandissonová skutečně nemýlila, a že máme před sebou muže, kterého potkali manželé Grandissonovi v osudný den?“

	„To pokládám bezmála za jisté. Miss Grandissonová má výbornou paměť pro osoby a mimo to tento muž nemá všední zevnějšek, aby nebylo možné zapamatovat si jeho tvář.“

	„Myslíš tedy, že se objevil jen náhodou?“

	„Ne, tomu nevěřím. Dokonce se domnívám, že jsme byli jíž z hotelu sledováni. Protože však neznámý musel uznat, že dnes neuděláme nic zvláštního, že se budeme potulovat jen městem, že si snad i sedneme do kavárny, vzdal se proto pro dnešek všeho dalšího zbytečného pronásledování. V posledním okamžiku byl však přece je spatřen miss Grandissonovou. To je můj názor o této věci.“

	V tomto okamžiku zastavila gondola neznámého před velkou budovou. Muž vystoupil a zmizel ve vchodu nádherného domu.

	Tom byl chvíli na rozpacích, co má dělat, ale pak nechal gondoliéra dál veslovat a zeptal se ho:

	„Jaký je to nádherný palác, komu asi patří?“

	Gondoliér se zatvářil velice tajemně:

	„Náleží hraběti Alvontovi,“ odpověděl, „ale s tím domem není něco v pořádku.“

	Tom se zasmál a zeptal se: „Copak s ním není v pořádku?“

	„Ó, signore, hrabě je ve spojení se samým ďáblem, a prodal mu svou duší. Každou noc sedí v malé a temné místnosti a vaří ďábelské recepty.

	Jen si pomyslete, signore, v tom domě není prý ani jeden kříž a ani jeden svatý obrázek tam nevisí!“

	Musel jsem se velice přemáhat, abych se nedal do smíchu slovům prostého muže, který byl tak pověrčivý, ale přesto se mi zdálo, že toto sdělení není pro nás jen tak bez ceny. Také Toma to velmi zajímalo.

	„Víš snad,“ otázal se „kdo ještě bydlí mimo něho v onom domě?“

	„Ano, ještě jeden sluha, ale ten bude asi také ve spojení s čertem.

	Hrabě nepustí ostatně nikoho do svého domu, žije zcela uzavřeně od celého světa.“

	Tom si zapálil cigaretu a chvílí se díval zamyšleně do vody. Pak poručil gondoliérovi, aby nás zavezl zpět a vysadil nás na břeh u mostu Rialto.

	„Dvě věci bychom tedy již věděli,“ řekl při zpáteční cestě. Máme co činit s hrabětem Alvontem a mimo toho také víme, že se zabývá chemickými pokusy. To druhé je pro nás velmi důležité. Jen uvaž, že také Grandisson byl chemikem, a to velkou kapacitou v tomto oboru! Jsou to sice vše jen domněnky, ale již nyní tvrdím, že je na našich závěrech mnoho pravdy.“

	Konečně stopa!

	Když jsme se konečně dostali do hotelu, našel tam Tom dopis, který, jak nám oznámil vrátný, přinesl asi desetiletý hoch. Dopis neměl ani nadpis, ani podpis, a obsahoval jen tyto dvě věty:

	„Jestliže je vám život milý, opusťte ještě v tuto hodinu Benátky. Mějte se na pozoru!“

	Tom se dal do smíchu, když dopis přečetl.

	„Přece tedy novinářská zpráva pohnula našeho protivníka k přímé hrozbě. Kdoví, snad by se nebyl jinak ani odhodlal k přímému pronásledování.“

	„Ty tedy myslíš, že pisatelem tohoto dopisu je hrabě Alvonte?“ namítl jsem.

	„Ovšem, o tom jsem přesvědčen. Nyní jsem také přesvědčen, že máme co dělal jen s tímto jediným mužem a ne jak jsem se z počátku domníval, s celou bandou lupičů a ničemů.“

	„Ale jak si vysvětlíš motiv tohoto činu, Tome?“

	„Hm, jak jsem již dříve tvrdil, bude to bezpochyby vynález profesora Grandissona. Nebylo by to ostatně poprvé, že by se pokoušel někdo druhému vyrvat jeho epochální myšlenku.“

	„Ale jen si pomysli, tak vážený šlechtic, který je jistě mimo to i bohatým mužem!“

	„Zda-li je skutečně tak bohatý, jak se o něm vypravuje, to není tak úplně jisté. Ostatně může být přece také zadlužen. A mimo toho je bohatství v takovém případě zcela vedlejší. Hrabě může být také posedlý myšlenkou, že jen on jediný má právo být slavný jako velký vynálezce. Slavomanie je právě tak chorobnou vášní, jako kleptomanie.

	Ostatně, také by bylo možné, že tento muž není ani pravý hrabě Alvonte, nýbrž prohnaný padouch, který se ukrývá pod jeho jménem! Možná, že se nám podaří co nejdříve se na vše dívat zcela jinak.“

	Po této výměně názorů jsme se posadili ke stolu abychom poobědvali. Když jsme byli hotovi a odešli do svých pokojů, Tom řekl:

	„Do dnešního večera nemůžeme nic podniknout. Dopřejem si nyní odpolední spánek.“

	Moc se mi po tom všem nechtělo a raději jsem se rozhodl, že se půjdu projít. Tom navrhl:

	„Při tom bys mohl spojit příjemné s užitečným a zeptat se na policejním presidiu. Rád bych se totiž dozvěděl nějaké další podrobnosti o osobě hraběte Alvonta. Především by mne zajímaly jeho majetkové poměry a zda-li již neměl co dělat s policií.“

	Velice rád jsem vyhověl této žádosti a vydal jsem se na cestu.

	Bohužel jsem se mnoho o hraběti nedozvěděl.

	Alvonte nebyl rodilý Ital. Teprve před třemi lety koupil tento palác od zchudlého italského šlechtice, ale zdržoval se velkou část roku v cizině a zde v Benátkách vedl osamělý a uzavřený život. Jeho majetkové poměry byly pokládány za dobré, ale, jak se zdálo, měl valnou část svých peněz uloženou v cizině.

	S policií se dosud do konfliktu nedostal, proto nebylo možné se o něm dozvědět něco zvláštního.

	Na zpáteční cestě jsem udělal velkou okliku, prošel jsem několik zajímavých benátských částí, takže jsem se vrátil teprve po dvou hodinách do hotelu.

	Byl jsem velice překvapen že jsem nenašel Toma v našich pokojích. Sešel jsem proto dolů k Billovi a zeptal jsem se ho, zda-li si můj přítel snad nevyšel na procházku. Bill na mne vytřeštil oči.

	„Ale, mister Strongu,“ řekl zaraženě, „vy sám jste to přece byl, který jste ho probudil z jeho odpoledního spánku a objednal jste ho telefonicky k policejnímu presidiu!“

	„Já? Nemluv nesmysly, Bille! Byl jsem přece sám na policejním presidiu a od oběda jsem mistra Sharka ani neviděl.“

	Tu se Billův obličej velice protáhl.

	„Tedy jste ho skutečně nevolal?“

	„Ne, já to nebyl. Proč bych ho také volal, vždyť jsem byl na presidiu již za deset minut se vším hotov! Ale co to má všechno znamenat?“

	„Tuším něco hrozného!“ začal teď Bill naříkat. „Jen si pomyslete, asi před hodinou sem přišel nahoru vrátný a řekl, že mister Strong právě volal a prosí mistera Sharka, aby přišel hned na policejní presidium. Nemá však váhat ani minutu, protože prý běží o něco velmi důležitého a nutného.

	Mister Shark se ještě velice zlobil, že ho nezavolali k aparátu, ale pak se hned vypravil a odešel. – To je vše.“

	Na takovou hroznou zprávu |sem nebyl připraven. Potřeboval jsem chvíli čas, abych se mohl ze všeho vzpamatovat.

	Také Bill byl bledý jako mrtvola. Teprve nyní vše pochopil. Tom zmizel…!

	Podle toho, co se stalo, nebylo pochyby, že můj odchod byl pozorován a že byl potom Tom telefonicky vylákán z domu. Jistě ho chtěli učinit neškodným!

	Zda-li se však těm banditům tento pokus podařil, či zda Tom poznal ještě včas nebezpečí, které mu hrozilo, bylo otázkou. Bylo to hrozné.

	A nejhorší právě bylo, že jsem v tomto okamžiku nemohl nic podniknout, protože jsem neměl ani nejmenší stopy. Byl jsem odsouzen k nečinnosti a mohl jsem jen vyčkával, zda-li se Tom vrátí.

	Všecek rozčilen jsem přecházel po svém pokoji.

	Uplynuly tři hodiny. Tom se stále nevracel…

	Bylo mi jasné, že se Tom stal skutečně obětí zločinu. Věděl přece, že o něho budu mít starost, a také neměl nikdy ve zvyku, aby mne nechával zbytečně v nejistotě o svém osudu. Nyní jsem nemohl být již déle nečinným, musel jsem stůj co stůj něco podniknout.

	Ještě štěstí, že Bill jel s námi. Jedno bylo jisté, je-li Tom, ještě mezi živými, nebude nikde jinde, než v paláci hraběte Alvonta, tam jsem ho musel hledat. Musím se tam dostat stůj co stůj!

	Hned jsem zasvětil Billa do svého plánu a nemusím snad ani připomínat, že jsem v něm nalezl velmi nadšeného spojence. Nyní běželo především o to, abychom zbytečně neztráceli čas. Každá minuta mohla rozhodnout o Tomově životě.

	K našemu podniku jsme se vyzbrojili. Od převlékání jsme upustili, protože bychom ztratili mnoho času.

	Prohlédl jsem si revolvery a nabili je, zastrčili do kapes lupičské nástroje, protože jsme se museli do domu dostat násilím.

	Opustili jsme hotel, doprovázeni upřímným přáním miss Grandissonové, aby se nám náš podnik vydařil.

	Bill se tvářil velice smutně.

	„Jen neztrácet odvahu, Bille!“ povzbuzoval jsem ho, zatím co i mně začalo srdce neklidně tlouci. Bill se pak skutečně vzpamatoval.

	Zatím jsme se dostali na břeh kanálu, nevzali jsme si však gondoliéra, ale najali si gondolu. Jízda kanálem za této pozdní hodiny byla velmi zajímavá. Nemohli jsme se však oddávat jejím půvabům, protože naše myšlenky byly zaměstnány dobrodružstvím, které nás čekalo. Potkávali jsme se s četnými gondolami a bárkami, v nichž seděli dvojice, ale to vše, ba ani světla paláců, která se odrážela jako stříbrné hvězdy v temné vodě, nás nemohlo nadchnout.

	Před palácem hraběte Alvonta jsme přistáli. V prvním poschodí jsme uviděli jediné osvětlené okno, jinak byl celý palác ponořen do tmy. Připlížili jsme se blíž, chráněni noční tmou.

	V prvním poschodí jsem uviděl otevřené okno.

	„To se výborně hodí,“ pošeptal jsem Billovi, „tam nahoře je jedno okno otevřené. Doufám, že nebude obtížné, dostat se nahoru. Ty zatím budeš hlídat dům a přijdeš nahoru za mnou jen tehdy, kdybych se snad za hodinu nevrátil. Dávej dobrý pozor, aby tě nikdo neviděl!“

	Bill přikývl. V příštím okamžiku jsem již vylezl po římse nahoru. Šlo to mnohem snáze a rychleji, než jsem si myslel. Ačkoli nemám zvláštní nadání k přelézání říms, přece se mi podařilo, vyhoupnout se přes okenní pažení. Tak jsem se tedy dostal zcela nepozorovaně do domu. Měl jsem z toho velkou radost. Kdybych byl ovšem věděl, že…

	O tom však později…

	Pokoj, ve kterém jsem se nyní ocitl, byl tmavý. Na okamžik jsem zůstal nerozhodně stát a teprve, když jsem neslyšel nic podezřelého, a když si také moje oči přivykly temnotě, šel jsem dále ke dveřím a opatrně jsem je otevřel.

	Nyní jsem se dostal do dlouhé chodby, kterou jsem šel bez plánu. Po krátké době jsem se dostal ke schodům, které vedly do druhého poschodí.

	Vystoupil jsem nahoru. Na posledních stupních jsem slyšel lidské hlasy. Mnohem opatrněji než před tím jsem vylezl nahoru a plížil jsem se ke dveřím, za nimiž jak jsem se domníval, jsem slyšel hlasy.

	Když jsem se dostal šťastně na místo, přiložil jsem ucho ke dveřím a stal jsem se svědkem rozmluvy, která mne počala hned z počátku velmi zajímat.

	„Není možné s ním něco svést, signore! Nechce mluvit!“

	„Musí mluvit! Vynález musí být můj! Dělej si s ním co chceš, ale jen ho donuť, aby mluvil!“

	„Signore, okusil už mučící přístroj, ale ani ten ho nepřivedl k rozumu. Tvrdí, že bychom ho stejně i potom usmrtili, kdyby nám vyzradil tajemství svého vynálezu.“

	„To má věru pravdu,“ zasmál se druhý drze, „protože mne ani nenapadne, abychom ho pustili, a on pak hned běžel na policii a ta nás dopravila za mříže. Jakmile z něho vytáhnu, co potřebuji, uděláme s ním krátký proces.

	„Také toho Toma Sharka, toho slídila, pošleme ještě dnes na onen svět. Ale počkáme, až přijde ten druhý. Jsem pevně přesvědčen, že dnes se tu jistě objeví.“

	Zatím jsem slyšel dost: věděl jsem, že je Tom v domě, mimo to jsem se dozvěděl i další věci, a proto jsem chtěl raději odejít, abych snad ještě v posledním okamžiku nebyl překvapen.

	Kdo však byl asi ten „druhý“, na kterého chtěl domnělý hrabě ještě počkat? Snad nějaký spoluviník? Nyní nemělo smysl o tom uvažovat, protože jsem musel co nejrychleji jednat.

	Především jsem musel najít Toma. Jistě jsem při tom mohl zabít dvě mouchy jednou ranou a osvobodit také profesora Grandissona. O těžkosti tohoto podniku jsem neměl bohužel ani zdání.

	Ze slov, která věznitelé pronesli jsem nezískal informaci, kde je místnost, kam byli dopraveni oba zajatí. Dům byl příliš velký. Kde začít?

	Vše se však vyvinulo zcela jinak – bohužel ..!

	Plížil jsem se nejprve dolů, protože jsem se domníval, že Tom i profesor budou jistě zavření někde ve sklepě.

	Také jsem se nemýlil, protože jak jsem vešel do sklepa, již jsem zaslechl za jedněmi dveřmi hlasité naříkání a sténání. Rychle jsem přistoupil blíž a s velkým překvapením jsem zpozoroval, že dveře nebyly silné a nebyly ani pobity železem. Ještě podivnější se mi zdálo, že byly opatřeny jen obyčejným pokojovým zámkem, který jsem mohl otevřít svým paklíčem bez vší námahy. To se mi také podařilo v několika vteřinách. Opatrně jsem je otevřel a pak vstoupil do sklepení.

	Ale v okamžiku, když jsem učinil první krok dopředu, ozvala se za mnou silná a temná rána, takže se celá místnost sklepení otřásla.

	Byly to těžké, železné dveře, které za mnou zapadly – padací dveře, které spadly shora a nyní zatarasily vchod a odřízly mi zpětný návrat.

	V prvním okamžiku jsem ani nepochopil vážnost této situace – něco docela jiného zaujalo moje myšlenky, a jen s velikou námahou jsem mohl potlačit výkřik hrůzy, který si mi dral z hrdla při pohledu, který se mi naskytl.

	Profesor Grandisson, neboť nikdo jiný to nemohl být, tu stál uprostřed této malé místnosti. Jeho nohy byly připevněny železným řetězem k podlaze, jeho tělo bylo svázáno koženými řemeny, takže sebou nemohl ani pohnout. Stál v jakémsi kruhovitém přístroji, na němž bylo upevněno asi padesát malých, ostrých dýk, které mu sahaly až ke krku. Hroty těchto dýk byly namířeny proti němu, takže se ubohý muž nemohl ani hnout, aniž by si přivodil nejhroznější poranění.

	To byl tedy způsob, kterým ho chtěli donutit povolnosti. Něco tak ďábelského jsem dosud nespatřil.

	Obličej mučeného člověka byl celý zkřivený bolestí.

	V rukou šílencových

	„Pitte, ty devítinásobný hlupáku, tys skutečně nalítl do té léčky? Opravdu, člověk by nad tebou zoufal!“ dolehlo pojednou k mému sluchu.

	V prvním okamžiku jsem si ani neuvědomil, smysl těchto slov, jen jsem se rozhlédl více kolem sebe, a tu jsem zpozoroval v jednom koutě Toma, který byl také tak ďábelsky spoután ocelovým drátem a ležel v koutě jako nějaký balík. Bohudíky, měl jsem mezi ostatními nástroji, které jsem vzal s sebou, také nůžky na drát, kterých jsem hned použil.

	Za několik minut se mohl Tom již vztyčit.

	Údy ho bolely, takže jimi nemohl ani hnout. Tenká pouta se mu zařezala do masa a klouby byly silně naběhlé.

	„Milý Pitte, jak jsi jen mohl být tak neopatrný,“ začal Tom zase.

	Skutečně jsem nevěděl, co tím myslel, proto jsem mu odpověděl dost ostře: „Chceš snad hubovat jen proto, že jsem tě vysvobodil z této hrozné situace?“

	„Osvobodil?“ odpověděl Tom opovržlivě. „Já zatím nevidím žádné osvobození. Byl jsem zbaven pout. To je ovšem velké dobrodiní. Zato se však můžeme vzdát veškeré naděje, že by se nám kdy podařilo dostat se z tohoto hrozného sklepa.“

	„Ale co vlastně chceš, Tome? Jsme oba volní, mám s sebou zbraně a kromě toho i dobré nářadí.“

	„Tome, prosím tě… Dostal jsem se sem, aniž mne kdo zpozoroval, proč bychom se tedy oba dva nemohli dostat odtud na svobodu?“

	„Snad myslíš ty železné dveře, které tu před chvíli …“

	„Ano, ty myslím ovšem také,“ vpadl mi Tom do řeči. „Chceš snad jít na ně s revolverem a dlátem?“

	„Hm, to je ovšem hloupé. Ale snad bychom je přece jen mohli nějak odstranit. A ostatně, ty bys přece neměl mít nejmenší příčiny, abys mne za tuto překážku činil odpovědným. Já je přece nepustil.“

	„A přece je máš na svědomí právě ty, staroušku!“

	Nyní jsem byl doopravdy rozzloben.

	„Nechtěl by ses poněkud srozumitelněji vyjádřit a dát mi důkazy, které tě opravňují k tomu, aby ses na mne takto osopoval?“

	„To rád udělám, ale prozatím musíme své osobní záležitosti odložit na pozdější dobu, neboť musíme nejprve osvobodit profesora z jeho nebezpečného postavení. Může se každým okamžikem nebezpečně poranit. Jen si pomysli, že je již od včerejšího dne v tomto hrozném přístroji.“

	Šel jsem hned k nešťastníkovi, on však ze sebe vyrazil pronikavý výkřik. Snad se domníval, že se k němu blíží nový mučitel.

	„Jen buďte proboha klidný,“ volal jsem na něho, „přišel jsem, abych vás vysvobodil.“

	Grandisson na mne vytřeštil oči.

	Také Tom se mezitím přiblížil. „Musíme přístroj odšroubovat, protože jinak bychom se nedostali k cíli, staroušku.“

	Pak se obrátil k profesorovi Grandissonovi: „Pane profesore, prosím vás jen o to, abyste zůstal ještě několik minut zcela klidně stát. Vysvobodíme vás od vašich útrap. Ve dvou minutách budete volný!“

	Do učencova obličeje, který byl bledý jako mrtvola, vstoupilo trochu života, něco jako porozumění se mihlo jeho tváří, ačkoli přesto, jak se zdálo, nebyl nijak při síle, aby pochopil vše, co se kolem něho dělo. Protože se však choval tiše, nestarali jsme se dále o něho, nýbrž jsme se pustili do práce, abychom odšroubovali pekelný přístroj.

	Asi po desíti minutách jsme byli hotovi a zbavili profesora pout, která mu vnikla hluboko do těla. Profesor klesl jako podťatý k zemi a zůstal ležet v bezvědomí. Obrovské napětí, které prožil způsobilo tento stav.

	Hned jsem poklekl vedle něho a pokoušel jsem se ho masáží přivést k životu. Tento pokus se mi konečně podařil, třebaže ještě nemohl ani hnout ztuhlými údy.

	„Prozatím toho nech, staroušku,“ přerušil mne Tom v mé činnosti, „profesor bude potřebovat ještě několik dní, než se vzpamatuje a bude pánem svého těla.“

	Tom měl pravdu.

	„Jak ses sem vlastně dostal?“ zeptal jsem se ho potom.

	„Byl jsi snad po fingované telefonní rozmluvě přepaden na ulici?“

	„To se sice nestalo, ale něco podobného. Když jsem opustil hotel, stála před samým vchodem hotelu autodrožka. Byla prázdná. Nic netuše, vstoupil jsem do ní. Ale ještě dříve, než jsem si mohl sednout, dostal jsem ránu do hlavy, která mně zbavila na delší dobu vědomí.

	Když jsem se konečně zase probral, ležel jsem zde v tomto sklepení. S profesorem jsem mohl bohužel mluvit jen velmi málo. Ten ubohý člověk nebyl ani při vědomí, protože jen chvílemi mluvil srozumitelně, jinak hovořil stále pomateně, ale pokaždé tvrdil, že je Alvonte jeho bratrem. Zatím jsem však nemohl zjistit, zdali je to jeho šílená myšlenka, či skutečná pravda. Ovšem to je jisté, že Alvonte má jakousi podobnost s profesorem Grandissonem a kromě toho i ovládá velmi dobře anglický jazyk, co by jen nasvědčovalo, že bude podle všeho rodilý Američan.“

	Zeptal jsem se Toma, jak se dostal do sklepení.

	„Když mne domnělý hrabě Alvonte chytil, řekl si hned v duchu, že nebude dříve v bezpečí, dokud se nezmocní také tebe, protože bylo pravděpodobné, že budeš po mne pátrat.

	Před několika hodinami sám přišel do mého žaláře a vypravoval mi, že ti nebude dělat žádné překážky, jen aby ses mohl dostat do jeho domu. Potom připevnil důmyslný mechanismus na dveře, který spouští železné dveře právě v tom okamžiku, jakmile někdo učiní krok sem do této sklepní místnosti.

	Také mi řekl, že nechá otevřené okno v prvním poschodí pod sloupovím, kudy by bylo možné zcela pohodlně se dostat do domu. Spoléhal určitě na to, že se zde objevíš, a tys ovšem nalétl do jeho pasti.“

	Zaraženě jsem mlčel. Nyní jsem začínal vše dokonale chápat. Především mi není jasné, koho mínil před chvíli tím druhým, na kterého čekal. Tento druhý nebyl totiž nikdo jiný než moje maličkost.

	Tomův pohled byl upřen na strop, a skutečně, nyní se mi zdálo, jako by byl zamžoural pravým okem!

	Co jen tu mohl odkrýt v této tmavé a vlhké díře? Nechtěl jsem Toma rušit …

	„Staroušku,“ obrátil se Tom ke mně, „musím tě skutečně poprosit za prominutí, protože jsem byl mnohem hloupější než ty, jak právě pozoruji. Východisko z této hrozné díry tu je.“

	Na okamžik jsem se zarazil. „Východisko? Mluv, Tome, je to pravda?“

	„Zcela určitě. Máš s sebou přece nástroje?“

	„Ano, mám, ale jen, prosím tě, konečně mluv!“

	Tom ukázal nyní rukou beze slova ke stropu. Také já jsem pohlédl vzhůru.

	A skutečně, zcela nahoře u zdi bylo malé zamřížované okénko s umazanými a zaprášenými skly. V nouzi by se tudy mohl protáhnout i člověk, kdyby se mu ovšem podařilo odstranit mříže.

	Vyskočil jsem jako elektrizován. Také Tom, jak se zdálo, zapomněl na okamžik na své hrozné bolesti,

	„Postavím se ke zdi, ty vystoupíš na moje ramena a přepiluješ mříže,“ pošeptal mi rychle. „Pokud se jednomu z nás podaří uniknout, budeme mít vyhráno. Ale nyní se pusťme hned do práce!“

	Nedal jsem se dvakrát pobízet a hned jsem také vytáhl své pilníky. Právě ]sem chtěl vstoupit Tomovi na ramena, když tu se najednou ozvaly na kamenné půdě těžké kroky.

	„Tiše, Pitte, musíme počkat,“ šeptal Tom. „Zdá se, že sem přichází sám Alvonte. Nesmí se stůj co stůj dovědět, co máme v úmyslu. Doufejme, že ještě není příliš pozdě!“

	Zvenčí k našim uším dolehl hrubý smích.

	„Nu, vida, mister Strong sem již také šťastně dorazil,“ zvolal Alvonte do našeho žaláře. „Domníval jsem se totiž, že přijdete poněkud později. Ha, ha, ha, tu bychom tedy měli oba slavné a nepřemožitelné detektivy pěkně pohromadě v myší pasti. Za několik minut bude již svět zbaven vaší přítomnosti, protože právě na vás chci vyzkoušet svůj nový vynález. Žádný člověk se již nikdy nedoví, jak jste sešli se světa. Tedy se dobře připravte na svou poslední hodinku!“

	Opět se ozval jeho satanský smích. Byl to smích šíleného, jak jsem s velkou hrůzou poznal.

	A skutečně, jen šílenec mohl vymyslet taková muka, která tu musel vytrpět profesor Grandisson.

	Najednou promluvil Tom svým klidným a jasným hlasem:

	„Měl bych k vám ještě jednu otázku, dříve než zemřu, hrabě Alvonte.“

	„Co si přejete vědět?“ ozvalo se zvenčí.

	„Mister Grandisson mi řekl, že prý jste jeho bratr. Je tomu skutečně tak?“

	Alvonte se dal ještě jednou do pustého smíchu. „Nuže, dobrá,“ pravil potom. „Chci uspokojit vaši zvědavost, protože jste již neodvratně zasvěcen smrti. Máte pravdu. Jmenuji se ve skutečnosti George Grandisson, jsem rozený Američan a tento krásný hraběcí titul jsem si přivlastnil jen proto, abych se mohl zcela nerušeně oddávat krádežím skvostů.

	Se svým bratrem jsem měl před mnoha lety spor, jen jemu mohu děkovat, že mne můj otec vyhnal. Vypáčil jsem tehdy pokladnu svého otce a můj bratr přišel právě v tom okamžiku, když jsem si plnil kapsy penězi. Nabídl jsem mu polovinu, když bude mlčet, ale on hned běžel k mému otci a obvinil mne.

	Ještě si vzpomínám, že jsem mu při svém odchodu přísahal pomstu, jakmile se s ním jednou setkám.

	Odešel jsem do Evropy, žil jsem jako podvodník a brzy jsem zapomněl na všechny staré historky, až jsem nedávno četl v novinách o slavném vynálezu svého bratra.

	Protože jsem se sám ve volných chvílích zabýval chemickými pokusy, začala mne ta věc zajímat. Ze všeho, co jsem četl mi bylo jasné, že tu běží o jeden z největších vynálezů, které byly učiněny v tomto století.

	Asi před týdnem jsem spatřil svého bratra na ulici v Benátkách. Můj plán byl hned hotov. Chtěl jsem se mu pomstít tím, že bych se zmocnil jeho vynálezu. Zatím se o něm ví jen z novinářských zpráv. Prakticky však nebyl ještě vyzkoušen. Když se mi podaří ho získat, vydám ho za své dílo a tak se mi podaří vydělat milióny. Ovšem, že se neodvážím s ním vystoupit na veřejnost, dokud nebude zapomenuto zmizení mého bratra. Proto jsem ho nenápadně sledoval do jeho hotelu. Tam zanechal dámu, v jejíž společnosti byl a vrátil se zpět do města. Chvíli nato jsem ho oslovil, a to pod záminkou, že ho chci odprosit.

	Šli jsme spolu několika ulicemi a konečně jsem ho vyzval, že ho zavezu autem do hotelu, aby byl včas k jídlu. Přijal s díkem mou nabídku, ale ve voze jsem ho udeřil a dopravil sem.

	Nyní tedy víte vše a můžete zemřít s tím hrdým vědomím, že jste rozluštil také tento problém. Ovšem toto vědomí vám nebude asi mnoho platné. Ha, ha, ha!“

	Byl to hrozný smích. Zněl příšerně sklepením a mně samému naháněl hrůzu. Co jen ten šílenec asi zamýšlel?

	Muž s chorým mozkem nás měl ve své moci! Podle způsobu jak jednal s ubohým profesorem jsme mohli i my tušit, že nás nebude čekat nic dobrého.

	Venku bylo nyní ticho, příšerné ticho. Uplynulo několik hrozných vteřin. Slyšel jsem tep svého srdce.

	„Tome, co asi jen ten satan zamýšlí?“ zeptal jsem se rozčileně.

	„Mlč, nevím, dej sem nástroje a postav se ke stěně, abych dosáhl k oknu. Mnoho času nám nezbývá“

	„Myslíš, že se nám podaří dostat se odsud?“

	„Nevím. Pospěš si!“

	Opřel jsem se o zeď. V tom okamžiku již Tom stál na mých ramenou. Pak začal náš patentní pilník svou práci.

	„Proklatě, ty mříže jsou mnohem silnější, než jsem si myslel,“ slyšel jsem Toma hučet.

	Tu se za mnou ozval sotva znatelný šramot. Nemohl jsem se otočit, protože Tom stál na mně. Ale za mnou se jistě něco dělo, bylo to u železných dveří. Ozval se výkřik hrůzy… Vyrazil jej se sebe profesor. A v tu chvíli jsem také zaslechl temný pád nějakého předmětu. Nato se ozval slabý výbuch.

	Nebylo pochyby. Železné dveře byly na okamžik otevřeny a něco bylo mrštěno dovnitř.

	„Padouchu!“ uslyšel jsem Toma zvolat a již v příštím okamžiku jsem byl zasypán sklem.

	Tom udeřil plnou silou do zaprášených tabulek okenního skla a vyrazil je. To vše se stalo v jediném okamžiku.

	„Co to děláš, Tome, co se to stalo?“ zvolal jsem.

	„Necítíš nic? Jsme ztraceni,“ odpověděl Tom a seskočil s mých ramenou.

	Dusivý, protivný zápach mi najednou vjel do nosu a v témže okamžiku naplnil celou sklepní místnost. Vše jsem rázem pochopil.

	„Tome – plynová bomba –“ zasípal jsem, jen ztěží přemáhaje dusivý kašel.

	„Ovšem. Jsme neodvratně ztraceni, ten malý otvor tam nahoře, jestliže …“

	Tomův hlas byl pojednou mnohem slabší, jeho slova umírala v jakémsi mumlání. Či se mi to jen zdálo, přemáhala mne jen nějaká slabost? Marně jsem proti této únavě bojoval. Zmocňovala se mne čím dál tím víc. Plynový čmoud, který se kolem mne šířil, zabraňoval, abych kolem sebe něco rozpoznal.

	Pojednou jsem vedle sebe ucítil lidskou postavu – Toma – který se ke mně přitiskl a pošeptal mi přidušeným hlasem:

	„Rychle, vylez na má ramena – naber vzduchu – pak já…!“

	Porozuměl jsem mu. Myšlenka na čerstvý vzduch mi dodala nové síly, takže jsem se mohl postavit na jeho ramena. Jako tonoucí jsem přitiskl svůj obličej k mřížím a sál jsem do sebe noční vzduch, který proudil do sklepení.

	Pak jsem musel zase dolů, neboť nyní došlo na Toma. Plyn však byl mnohem silnější a pomalu ničil všechen vzduch, který sem jen velmi slabě mohl proudit.

	Tom seskočil s mých ramenou. Došlo zase na mne, ale byl jsem již se svými silami u konce. Také Tom se zapotácel. Pojednou mne pevně sevřel a já uslyšel, jak z jeho rtů splynulo sice velmi těžce, ale přece jen srozumitelně jediné slovo:

	„Bill!“

	Bill – Co tím jen mínil? Byl snad někde na blízku? Zeptal jsem se ho, ale žádnou odpověď jsem nedostal. Někde vedle mne se ozval temný pád. Tom asi klesl k zemi.

	Také mně se již dělaly černé mžitky před očima. Tu – mýlil jsem se, či se opravdu ozval nad mou hlavou slabý, ale přece jen slyšitelný šramot! Znova se opakoval a pak jsem již uslyšel shora hlas:

	„Mister Sharku, mister Strongu, jste zde?“

	„Halo – Bille – dělej rychle – zadusíme se!“

	Myslel jsem, že jsem to křičel ze všech svých sil, ale později jsem se dověděl od Billa, že to slyšel jen velmi slabě. Avšak plynový zápach, který se dral proti němu ho poučil o nebezpečí, které nám hrozilo.

	Zde byla nutná velmi rychlá pomoc a Bill, který se dosud ve všech takových okolnostech ukázal vždy skvělým druhem, si dovedl i nyní velmi rychle pomoci.

	Bill jako zachránce

	Na naše lovy za zločinci bereme s sebou všechny možné věci, které nám mohou nějak prospět. Tak každý z nás mívá s sebou obyčejně jednu z oněch výbušných kapslí, které dovede vyrobit jen Tom. A tentokrát zrovna Bill měl jednu s sebou. 
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	Sice se na nás zřítila velká část zdiva, když nastal výbuch, ale tím vznikla tak velká díra, že jsme se již mohli nadýchat čerstvého vzduchu.

	Bill nás vytáhl jednoho po druhém na čerstvý vzduch. Naposled vytáhl profesora. Ten ubožák se podobal již jen mrtvole.

	„Bille – děkuji ti,“ jen to jsem mohl ze sebe vypravit.

	„Pospěš si, ten šílenec nám nesmí uniknout!“ splynulo zároveň s Tomových rtů.

	Tom se při těchto slovech vztyčil do výše a také já jsem se vzpružil. Myšlenka na Alvonta a jeho sluhu mně ani nepřipadla na mysl. Oba však jistě slyšeli výbuch.

	Hrozilo nám tedy nové nebezpečí, protože ti padouši nám nesměli uniknout. Když jsem však viděl, jak se Tom namáhá setřást se sebe únavu, která se ho zmocnila v plynovém čmoudu, měl jsem velké obavy.

	Bill mezitím již vše pochopil a rychle odešel. Pak se ozval v parku pronikavý výkřik a po něm hned rána.

	„Tome – oni skutečně prchají!“ zvolal jsem poděšeně.

	Kde však Tom byl? Najednou již vedle mne nestál! U sta hromů, ten Tom měl jen nervy ze železa! Já se nemohl zatím ani na nohy postavit. Ale nové rozčilení mi dodalo nových sil. Také jsem odběhl tím směrem, kde jsem viděl Toma, ale již v příštím okamžiku jsem se srazil s Billem, který mával zuřivě revolverem a volal:

	„Jednoho z těch padouchů jsem postřelil, mister Strongu, ten se jistě nedostane daleko!“

	„Kde je Tom?“ zvolal jsem.

	„Mister Shark?“ zeptal se Bill, všecek polekaný.

	Teprve nyní jsem si všiml, že asi vůbec nespatřil svého pána.

	„Pojď rychle!“ vykřikl jsem a již v příštím okamžiku jsem najednou spatřil za jasného měsíčního světla na písečné cestě skvrny, které jistě pocházely od čerstvé krve.

	Sledovali jsme tyto stopy a brzy jsme se také dostali k malému pavilonu, na jehož zadní straně vedlo několik stupňů do kanálu. 

	„Oba tedy uprchli ve člunu!“

	„Haló, sem, staroušku, rychle! To je dobře, že jdeš! Chtěl jsem právě odrazit,“ zaslechl jsem teď Tomův hlas. 

	Nyní jsem zapomněl na všechnu slabost.

	Třemi skoky jsem se octl ve člunu a za několik vteřin jsme již veslovali všichni tři kanálem. Zamířili jsem doleva.

	„Kam, Tome?“ zeptal jsem se rozčileně.

	„Ještě sám nevím. Mají velký náskok. Ale znám dobře jejich člun. Má bílý nátěr, takže jej budeme moci velice dobře poznat. Mimo to je tu v tuto dobu málo plavidel.“

	Náš člun vyrazil s největší rychlostí. Tom se každou chvíli rozhlížel po okolí a nám ponechal veslováni. Byli jsme asi čtvrt hodiny na cestě, když najednou na nás tiše zavolal:

	„Rychle, ale držte se stále u břehu, musíme nyní projet kolem nábřeží, protože člun najednou zmizel, nemohu jej nikde spatřit!“

	„Jinými slovy: pokračuji ve svém útěku na pevnině,“ řekl jsem.

	„Podle všeho ano, Pitte.“

	„Pozor!“ zvolal najednou Tom, když jsme ujeli asi sto metru dál. „Vidíš ten člun? Přistál tam vpravo u toho starého polozbořeného domu. Jeďte opatrně dál, já půjdu nejprve sám na pevninu!“

	To jsme však nedovolili a šli jsme hned s ním. Z vody vedlo několik stupňů k vratům onoho domu. Byl dvouposchoďový a zřejmě neobydlený. Okenice, které byly většinou rozbité a nezasklené toho byly velmi dobrým důkazem.

	Tom již zatím zmizel uvnitř domu.

	Právě v tom okamžiku, když jsme já a Bill vklouzli otevřenými dveřmi do domu, otřásla se celá budova pronikavým a příšerným výkřikem. Byl to výkřik, který ze sebe mohl vyrazit jen člověk v největším nebezpečí.

	„Tome!“ zvolal jsem postrašeně, protože mne v prvním okamžiku napadlo, že se mu přihodilo něco hrozného.

	„Tiše, Pitte!“ ozvalo se z blízkosti k mému uklidnění.

	Uviděl jsem nyní Toma, který běžel chodbou a zmizel po schodech v horní části domu.

	„Zůstaňte dole!“ zvolal na nás shora.

	Tentokrát jsme poslechli. Zůstali jsme dole a poslouchali jsme se zatajeným dechem.

	Tu jsme uslyšely nad sebou hrozný hlomoz.

	A zároveň jsme zaslechli divoké zaklení a hned nato ránu.

	„Nahoru!“ zvolal jsem.

	Ale tu se již proti nám řítil po schodech sám Tom, proběhl kolem nás a zmizel směrem k vodě. To vše se stalo tak rychle, že jsme ho nemohli ani sledovat.

	Bill se dostal první na břeh.

	Po Tomovi však nebylo nikde ani památky. Potom však vyrazil ze sebe Bill hrozný výkřik a již v příštím okamžiku, dříve, než jsem mohl vše pochopit, se vrhl střemhlav do vody.

	Konečně jsem uviděl, co ho tak polekalo. Uprostřed dosti širokého kanálu plavali dva lidé a sváděli mezi sebou hrozný boj. 

	Tom a Alvonte?

	Nezbývalo mi ani tolik času, abych o tom uvažoval. 

	Nyní jsem již spatřil také Billa vedle zápasících a již jsem věděl, co mám udělat.

	Rychle jsem přeřízl lano našeho člunu a ze všech sil jsem vesloval tím směrem, kde jsem viděl zápasící muže ve vodě.

	Již za malou chvíli jsem k nim dorazil. Bill vylezl do člunu a pak udeřil prudkou ranou pěsti člověka, který plaval a oháněl se kolem sebe nožem. Chtěl se zbavit Toma, který ho svíral.

	Dříve, než se mohl protivník vzpamatovat, již jsme ho vtáhli do člunu. Pak vlezl za námi i Tom, který byl tímto zápasem na smrt unaven.

	„Ale to je přece hraběcí sluha!“ zvolal jsem nyní překvapeně. „Kde je Alvonte, Tome?“

	„Alvonte je mrtev – byl probodnut!“ odpověděl Tom.

	„Tento padouch si usmyslel, že bude nejlépe, když sám zmizí a proto také chtěl s sebou vzít Alvontovy peníze Právě jsem přišel v tom okamžiku, když chtěl mrtvého oloupit. Když mne uviděl, vystřelil na mne. Naštěstí mne však nezasáhl.

	Využil velmi lstivě jediné cesty k útěku, která mu zbývala, totiž otevřeného okna. Vyhoupl se ven a vyskočil ještě dříve, než jsem mu v tom mohl zabránit. To ostatní již víš, Alvontovi již není možné pomoci, je mrtev, může tedy zůstat tam, kde je. Musíme však pospíšit k našemu ubohému profesorovi.“

	Opřeli jsme se vši silou do vesel, takže člun prudce vyrazil kupředu. Bill mezitím spoutal zajatého. Když jsme dorazili zase k malému pavilonu, poručil Tom Billovi, aby hned uvědomil policii a postaral se také o lékaře. My jsme spěchali k profesorovi.

	Našli jsme ho ještě v bezvědomí a můžeme říci, že teprve po třech dlouhých týdnech byl tak zdráv, že mohl vyslechnout konec tohoto dramatu.

	Jeho mladá žena ho opatrovala s neobyčejnou láskou.

	Mezitím byl také odsouzen sluha hraběte. Z jeho doznání vyšlo mimo jiné také najevo, že jeho pán byl skutečně již několik let duševně chorý.

	Tom a já jsme nečekali, až se profesor úplně uzdraví. Brzy jsme opustili Benátky a vrátili jsme se do našeho milého domova, abychom se zotavili ze svého posledního dobrodružství.
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